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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
tillarni grammatik ma’nolarni ifodalash usullariga ko‘ra tasniflash an’anasi va
ayrim tillarda grammatik ma’nolar asosan morfologik vositalar orqali
qo‘shimchalar yoki so‘z shakllarining o‘zgarishi yordamida ifodalanishini
o‘rganishga qiziqish ortib bormoqgda. Tilning morfologik va sintaktik
xususiyatlarini yoritish hamda aspektual shakllar bilan ularning o‘rtasidagi
semantik jihatdan bog‘ligligini aniqlashga qaratilgan ko‘plab ilmiy loyihalar
buning isboti sifatida ko‘rilmoqda. Nemis va o‘zbek tillarida aspektual semantika
turli analitik vositalar orgali ifodalangani, analitik fe’l shakllari tilning grammatik
tizimida muhim o‘rin tutibgina qolmay ular sintetik shakllar bilan birga funksional
birlikni tashkil qilib, tilning semantik va sintaktik murakkablik darajasini
oshirishiga e’tibor qaratish bugungi tilshunoslik sohasidagi dolzarb masalalardan
biri hisoblanadi.

Dunyo ilmiy markazlarida aspektual ma’nolarni ifodalash vositalarini
o‘rganish eng murakkab masalalardan biri hisoblanmoqda. Shu bois aspektual
ma’nolar sintetik va analitik usullar orqali ifodalanishi, morfologik vositalardan
farqli o‘laroqg, analitik birikmalar hali umumiy qabul gilingan mezonlar asosida
to‘liq tasniflanmaganligi, bu esa tilning ma’no shakllantirish mexanizmlarini
tizimlashtirishda bo‘shligni yuzaga keltirishi, bunday birikmalarni o‘rganish turli
tillar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni chuqurroq anglash zaruratga aylanmoqda.
Nemis va o‘zbek tillari kabi turli aspektual tizimlarga ega tillarning o‘rganilishi
ularning universal va o‘ziga xos jihatlarini aniqlashga xizmat qilishi,
madaniyatlararo mulogotni rivojlantirish imkonini berishi, analitik xarakterga ega
birikmalarning umumiy tilshunoslikda o‘rganilishi, analitik  vositalarni  so‘z
birikmalaridan ajratish mezonlari, nemis tilida aspektual ma’noli analitik
xarakterga ega birikmalarning turlari va asosiy belgilari hamda o‘zbek tilidagi
analitik birikuvlarning struktural-semantik xususiyatlarini aniglash tilshunoslik
oldidagi dolzarb vazifalardan biriga aylanmoqda.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlar, shuningdek, ijtimoiy hayotdagi
chuqur o‘zgarishlar ilm-fanning barcha yo‘nalishlarida, jumladan, lisoniy
tadgiqotlar sohasida ham o°z aksini topmoqda. “Xalqgaro tajribalardan kelib chiqib,
oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida
nazarity bilim olishga yo‘naltirilgan ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni
shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga bosgichma-bosqich o‘tish™
masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham zamonaviy tilshunoslik sohasini
innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.
Natijada, zamonaviy nemis va o‘zbek tillaridagi aspektual semantikaga ega analitik
birikmalarni qiyosiy o‘rganish, ularning strukturasi, funksional Xxususiyatlarini
tahlil gilish nazariy va amaliy jihatdan dolzarb masala hisoblanadi. Aspektual
semantikaga ega birikmalar turlicha grammatik hamda semantik usullar orgali

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni. // Xalq so‘zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).
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harakatning boshlanishi, davom etishi yoki tugallanishini ifodalaydi. Ular
harakatning borishini tavsiflash bilan birga vaqtni tagsimlash funksiyasini ham
bajaradi. Shu bois, aspektual semantikani funksional-semantik nuqtayi nazardan
tahlil gilish mavzuning dolzarbligini belgilab beradi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktabrdagi PF-6097-son
“Ilm-fanni  2030-yilgacha rivojlantirish konseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”,
2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 5-
Ilyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va
ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol
ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2020-yil 6-
noyabrdagi PQ-4884-son “Ta’lim-tarbiya tizimini yanada takomillashtirishga oid
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 25-yanvardagi PQ-4963-son
“Xalq ta’limi sohasidagi ilmiy-tadqiqot faoliyatini qo‘llab quvvatlash hamda
uzluksiz kasbiy rivojlantirish tizimini joriy qilish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosqichga olib chiqish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari, shuningdek, mazkur sohaga tegishli
boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga
ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
taraqqiyotining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga
muvofiqg bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Analitik vositalar masalasini ishlab
chigishda umumiy va german tilshunosligiga M.M.Guxman, V.M.Jirmunskiy, L.R.
Zinder, T.V.Stroeva, O.l.Moskalskaya, V.G.Admoni, A.A.Leontev , Yu.L.Levitov,
A.V.Baklushin, P.Ayzenberg, O.Toyber, R.Shchepanyak, N.W.Uschkowa? kabilar
katta hissa qo‘shgan tadqiqotchilar hisoblanadi.

2 T'yxman M.M. InarojibHble aHATMTUYECKHE KOHCTPYKIMM KaK OCOOBI THII COYETaHMil 4aCTMYHOTO M MOJHOTO
cinoBa (Ha Marepualie HEMeIKoro si3bika) // Bompockl rpammarudeckoro crpos. — Mocksa, 1955. — C. 322-361;
Kupmyncknit B.M. O0 aHanuTHUECKMX KOHCTPYKHIUSX // AHaIWTHYECKHE KOHCTPYKIMH B S3bIKAaX Pa3IUYHBIX
TumnoB. — Mocksa, Jleaunrpan, 1965. — C. 5-57; 3unnep JI.P., Crpoesa T.B. Hctopuueckass MOP(OIOTHS HEMEIIKOTO
s3pika. — Jlenmnrpax: Ilpoceemienme, 1968. — C. 263; Moskalskaja 0. I. Grammatik der deutschen
Gegenwartssprache. — Moskau, 1975. — 366 S; Anmonu B.I. JlononHuTenbHbIe GYyHKINH aHATATHYECKUX hopm //
AHanuTHYECKUE KOHCTPYKLMH B SI3bIKaX pa3M4HbIX THHOB. — MockBa, Jlenunrpan, 1965. — C. 222-232; JleoHTbeB
A.A. Ananutnyeckue Qopmbl U npoOnemsr “EnmHcTBa CitioBa” // AHalMTHYEeCKHE KOHCTPYKIIMM B sI3BIKaxX
pa3nmuuHbIX THHOB. — MockBa, Jleaunrpazn, 1965. — C. 94-99; JlesutoB 0.JI. O ¢akTopax, BIUSAIOMUX Ha BHIOOP
IJIaroJibHBIX ()OPM HMHAMKATHUBA ISl BBIPAXKEHUs OyqyIlero B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike // YdeH. 3am.
Kamuaunckoro nen. uH-ta. — Kamuawn, 1969. — C. 16-39; baknymun A.B. AHaTUTHYHOCTH U (PIEKTHBHOCTH B
cUCTEeMe U TEeKCTe (Ha MaTrepraie COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO si3bIka). — Mpkyrck: U3-Bo Upkyt. YH-Ta 1989. — C.184;
Eisenberg Peter, Smith George, Teuber Oliver Ersatzinfinitiv und Oberfeld. Ein grofies Ritsel der deutschen Syntax
/I Deutsche Sprache Potsdam, Berlin, 2002. — S.242-260; Teuber O. Analytischen Verbformen im Deutschen. Syntax
— Semantik — Grammatikalisierung. — Hildesheim Ziirich New York: Georg Olms Verlag, 2005. — S.240;
Szczepaniak, Renata. Grammatikalisierung im Deutschen: Eine Einfithrung. — Tiibingen: Narr Francke Attempto,
2014. — S. 263; YmkoBa H.B. Ananuruueckas perpe3eHTanusi KoHuenra B s3bike. [ucc. ... a-pa ¢umon. Hayk. —
Tam6o0s, 2006. — 410 c.
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Qiyosiy tahlil jihatidan mazkur masala yuzasidan J.Bo‘ronov, A.A.Yuldashey,
X.A.Dadaboyev va M.A.Eroglu® kabi olimlarning ishlarida chuqur izlanishlar olib
borishgan.

Turkiy tillarida analitizm masalalari B.A.Serebrennikov, A.G‘.G‘ulomov,
A.A.Yuldashev, A.Hojiyev, S.T.Normatova, M.l.Begmatovalarning* ishlarida
yoritilgan. Shu gatorda, D.M.Nasillov, N.Mahmudov, A.Nurmonov, A.Sobirov,
D.Nabiyev, Ju.Lagunov, S.Pepouna, M.A.Eroglu, Yu.Yu.Xlistunova N.N.Ulyanova,
H.Vater, A.O.Muminovalarning® ishlarida analitik birikmalar bilan bog‘liq bo‘lgan
aspektual (tur, harakat tarzi va faza bosqichlari) ma’nolari ko‘rib chiqgilgan
bo‘lishiga garamay, yuqorida aytib o‘tilgan ishlarda nemis va o‘zbek tillarida
aspekt ifodalanishining qgiyosiy tahlili, ularning struktur-semantik xususiyatlari,
fe’l birikmalarining tarkibiy hamda ma’noviy xususiyatlari sifatida qo‘llanishi,
nemis va o‘zbek tillaridagi analitik birikmalarning o‘zaro muqobilligi, ularning
tuzilma, ma’no jihatidan o‘xshash, shuningdek, farqgli jihatlari yetarlicha chuqur va
keng tadgiqg gilinmagan.

Dissertatsiya tadgigotining bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Samargand davlat chet
tillar instituti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq, “Zamonaviy tilshunoslikning
dolzarb muammolari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi qardosh bo‘lmagan nemis va o‘zbek tillarida
aspektual ma’noga ega bo‘lgan analitik birikmalarni tasniflash hamda nemis
tilidagi analitik vositalarni o‘zbek tiliga o‘girish usullarini aniglashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

nemis va o‘zbek tillarida tor va keng aspektual ma’nolar faqat sintetik
shakllar bilan emas, balki analitik xarakterga ega birikmalar orgali ham

% Byponos XK. Unmm3 Ba y306ek THmapu Kuécuii rpammarumkacu. — Tomkent, 1973. — 284 6; IOnnames A.A.
Ananutnueckre (GopMbl Tarona B TIOPKCKHMX s3blkax. — Mocksa: Hayka, 1965. — C. 274; Jlamaboe X.A.,
Xommonosa 3.T. Typkwii THIIIapHUHT Ku€CHA-Tapuxuii rpaMMarukacu. — TomkeHT: Tadakkyp 6ycronu, 2015. — 224
0.; Oporty M. A. BunoBpeMeHHbIe ()OPMBI TJIarosa TypeLKOro s3bIKa B CONIOCTABICHUH C PYCCKUM (CPaBHHUTEIIBHO C
JPYTUMH TIOPKCKUMH si3bIkamu): ABroped. Jducc. ... kanz. ¢pmmon. Hayk. — Maxadkana, 2000. — C. 20.

4 Cepebpennuxos B.A. K Bonpocy o “mopdonorusme” / AHaIuTHYECKHE KOHCTPYKIUHU B S3bIKAX PA3IMUHbIX THIIOB.
— M., 1965. — C. 99-104; Fynomos, A. F. Xo3upru 3amon y30ex Tiiau. — Tomkent, 1957. — 469 6.; FOnpames A.A.
AHanmuTHYecKue GOPMBI IIaroNa B TIOPKCKHX s3bIKaX. — Mocksa: Hayka, 1965. — C.274; Xoxues A. Y36ex Tmia
kymakun ¢ewiutap. — Tomkent: ®dan, 1966. — 223 6.; HopmaroBa C. T. Ananutnyeckue riaroyibHbie (GOpMbI B
y30ekckoM si3bike. — Tamkent: @an, 2005. — C. 212; BermaroBa M.M. ['paMmmarukanu3anus aHaTUTHIECKHX (HOpPM B
y30ekckoM si3bike. — TamkenT: @an, 2009. — C.156.

> Hacunos JI.M. AcnekTyalbHble 3HAYEHMs AHAIMTHYECKUX OOpa3oBaHMil M paspsibl IIArOJbHOM JIEKCHKM B
y30ekckoM si3bike // Teopust rpaMMaTHYecKOTO 3HA4E€HHUs W acHeKTOJOTHYECKHe HccieloBaHus. — JleHmHrpan:
Hayxka, 1984. — C.128-165; Maxmynos H., Hypmonos A., Co6upoB A., Ha6ues JI. Ona tumu. — Tomkent: TacBup,
2009. — 176 6.; Lagunov Ju. Interdependenzen von Aspektualitit und Modalitdt aus kognitiver Sicht kontrastive

Ubersetzungsanalysen Russisch-Deutsch. — Géttingen: Niederséichsische Staats- und Universitéitshibliothek
Gottingen, 2014. — S.214; Pepouna S. Aktionsart, Zeitkonstitution und Aspekt // Eine Untersuchung am Beispiel des
Deutschen, Franzosischen und des Polnischen. — Regensburg: Peter Lang — Internationaler Verlag der

Wissenschaften, 2007.— S. 214; Dporny M. A. Bumospemennsie popMBI TIIaroia TypeIKoro si3bIKa B COMOCTABICHUH
C PYCCKHM (CPaBHHTENBHO C JAPYTUMU TIOPKCKHUMHE sI3bIKaMK): ABTOped. JucC. ... Kau. $puiion. Hayk. — Maxaukaia,
2000. — 20 c.; XasictynoBa HO.1O., ViopsHoBa H.H. MexXbsA3bIKOBBIE COOTBETCTBUS W JIaKyHBI (Pa30BOCTH B
COBPEMECHHOM DYCCKOM, AaHIIHMICKOM M HEMEUKOM si3bikax // (DyHIaMeHTalbHBIE U TMPUKIAIHBIC HayqIHBIC
WCCJICZIOBAHUS: aKTyaJbHbIE BOIPOCHI, JOCTMKEHUS W WHHOBauuu: cO. crareid |X MexayHaponHoit HaydHO-
mpakTudeckoil koHdepenuun: B 4-x 4. — Ilensa: Hayka n mpocBemenue, 2018. Y. 4. — C.18-21; Vater H. Das
deutsche Perfekt. Tempus oder Aspekt oder beides? // Aspektualitit in germanischen und slawischen Sprachen. —
Poznan: Uniwersytet im. Adama Mickiewicza, 2000. — S. 87-107; Mymunosa A.O. Xo3upru 3aMOH HeMHC Ba ¥36ek
THJUIAPUIA FOPUII-XapakaT (ebUIAPHMHUHT aclekrTyal cemantukacu: Ouion. Qamnapu Oyitnua ¢ancada IOK.
(PhD)... mucc. — Camapkanm, 2021. — 171 6.



ifodalanishi hamda ushbu tillarda aspekt ifodalanishining leksik, morfologik,
grammatik, funksional-semantik va idiomatik xususiyatlarini ochib berish;

nemis tilida fazaviy harakat tarzi giymatlarini analitik usulda aks ettiruvchi
birikmalarni o‘tgan va kelasi zamon shakllari, faza ma’nosiga ega bo‘lgan fe’llar
bilan infinitiv birikmalari hamda funksional fe’l-ot birikuvlari kabi uchta turi
ajratilib, har qaysi ajratilgan tur tarkibiy va ma’no jihatidan o‘ziga xos
xususiyatlarga ega bo‘lgani sababli ularni o‘rtasida o‘xshash hamda farqli belgilari
mavjudligini asoslash;

yakuniy faza ma’nosini ifodalovchi analitik vosita sifatida faqat
chegaralanmagan fe’llar qatnashishi, doimiy komponent sifatida finitiv ma’noga
ega fe’llar, turgun birikmalar qo‘llanilishi, o‘zbek tilida faza ma’nosi asosan uch
xil fazaviy fe’llar, finitiv turg‘un so‘z birikmalari, finitiv analitik shakllarni hosil
qiluvchi ko‘makchi fe’llar orqali ifodalanishini ochib berish;

nemis va o‘zbek tillarida zamon shakllari orasida semantik jihatdan
yaqginliklar mavjudligini aniglash, ularning grammatik ifoda vositalari turlicha
bo‘lib kelishi, nemis tilida bu analitik shakllar, o‘zbek tilida esa sintetik
qo‘shimchalar yoki analitik birikmalar bilan ifodalanishi, har ikkala tilda ham bu
shakllar harakatning vaqt ichidagi holatini, yakunlanganligini, davomiyligini yoki
kelajakdagi ehtimoliy yakunini bildirishini asoslash.

Tadgigotning obyekti sifatida nemis va o‘zbek tillaridagi analitik xarakterga
ega birikmalar olingan.

Tadgiqotning predmetini nemis va o‘zbek tillaridagi analitik xarakterga ega
bo‘lgan birikmalarning aspektual xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotda analitik, struktur-semantik, giyoslash,
korpusga asoslangan kontrastiv tahlil, “maydon” wusuli, leksik-semantik,
funksional-semantik va konstruktsion tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

nemis va o‘zbek tillarida boshlanish, davom etish, yakunlanish, takroriylik
kabi tor va perfektivlik, imperfektivlik kabi keng aspektual ma’nolar faqat
morfologik-sintetik shakllar (fe’l qo‘shimchalari va zamon shakllari) bilan emas,
balki grammatik va funksional jihatdan analitik xarakterga ega yordamchi fe’llar
va qo‘shma fe’l-birikmalar orgali ham ifodalanishi hamda ushbu tillarda aspekt
ifodalanishining vogelikni davomiyligi, tugallanishi yoki bosgichlilik darajasini
ifodalash kabi leksik xususiyatlari ochib berilgan;

nemis tilida fazaviy harakat tarzi giymatlarini analitik usulda aks ettiruvchi
birikmalarni o‘tgan (Perfekt, Plyuskvamperfekt) va kelasi (Futur I va II) zamon
shakllari, faza ma’nosiga ega bo‘lgan fe’llar bilan infinitiv birikmalari hamda
funksional fe’l-ot birikuvlari kabi uchta turi tarkibiy va ma’no jihatidan o‘ziga xos
xususiyatlarga ega bo‘lgani sababli ularni o‘rtasida “hatte/war + Partizip 11"
formasi va “gan, edi” shaklidagi o‘xshash hamda yordamchi fe’l tanlovi, fazaviy
ma’no berish darajasi kabi fargli belgilari mavjudligi asoslangan;

yakuniy faza ma’nosini ifodalovchi analitik vosita -ib + yordamchi fe’l
konstruktsiyalari hamda “yakun, nihoya, oxiriga yetish” tipidagi birikmalarga
ko‘ra nemis tilida aufhéren + zu + Infinitiv hisoblanishi, o‘zgaruvchan komponent
sifatida fagat chegaralanmagan fe’llar gatnashishi, doimiy komponent sifatida
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finitiv ma’noga ega bo‘lgan unterbrechen, enden, beenden, abschlief3en kabi fe’llar
hamda turg‘un zu Ende sein, zu Ende bringen kabi ot-fe’l birikmalari qo‘llanilishi
hamda o‘zbek tilida ushbu faza ma’nosi asosan uch xil tugatmog, tamomlamoq
kabi fazaviy fe’llar, ado bo ‘lmoq, barham bermog kabi finitiv turg‘un so‘z
birikmalari, bo‘l, bit, bitir, chig singari finitiv analitik shakllarni hosil giluvchi
ko‘makchi fe’llar orqali ifodalanishi ochib berilgan;

nemis va o‘zbek tillarida zamon shakllari orasida harakat va holat
munosabatiga ko‘ra semantik yaqinliklar aniglanib, ularning grammatik ifoda
vositalari turlicha bo‘lib kelishi, nemis tilida bu analitik shakllar (yordamchi fe’l +
Partizip II) orqali, o‘zbek tilida esa sintetik qo‘shimchalar yoki analitik birikmalar
(fe’l + yordamchi fe’l) bilan ifodalanishi, har ikkala tilda ham bu shakllar
harakatning vaqt ichidagi holatini, yakunlanganligini, davomiyligini yoki
kelajakdagi ehtimoliy yakunini bildirishi asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari:

nemis va o‘zbek tillaridagi aspektual ma’noli analitik birikmalarni qiyosiy
tasniflash, nemis tilida mavjud bo‘lgan analitik vositalarning o‘zbek tiliga o‘girish
usullarini tahlil qilish natijasida ikki tildagi o‘xshash hamda fargli jihatlar
aniqlangan va bu natijalaridan til of‘rgatish, shu bilan bir qatorda tarjima
amaliyotida foydalanish imkonini yaratgan;

ushbu tadgigot semantika, sintaksis, grammatika va aspektologiya sohalari
uchun muhim ilmiy ahamiyatga ega ekanligi asoslangan hamda qardosh bo‘lmagan
ikki tildagi mushtarak tamoyillar, ularning o‘ziga xosliklarini belgilash imkoniyati
mavjudligi haqida ma’lumot berilgan;

tadqiqot natijalari qiyosiy tilshunoslik fanining rivojlanishiga hissa qo‘shishi,
xususan, tillarning struktur va semantik o°‘ziga xosliklarini chuqurroq tushunishga
yordam berishi, aspektuallik (aspekt, fazaviylik, harakat tarzi kategoriyalari)
sohalaridagi tushunchalarning takomillashuviga ham ijobiy ta’sir etishi
ko‘rsatilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqotda qo‘llanilgan yondashuv
va usullar zamonaviy nazariyalarga to‘liqg mos keladi hamda metodologik jihatdan
puxta asoslangan. Asosiy faktologik til materiallari aspektologiya sohasidagi yangi
ilmiy-nazariy natijalar asosida tahlil gilingan va ishonchli manbalardan olingan.
Tadqiqotning xulosalari nazariy jihatdan mustahkam va aniq bo‘lib, amaliyotga
muvaffagiyatli tatbig etilgan. Olingan natijalarning haqgqoniyligi vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglangan bo‘lib, bu natijalarni tadqiqotning ilmiy va
amaliy ahamiyatini oshiruvchi asosiy omil sifatida ko‘rsatadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati nemis va o‘zbek tillaridagi aspektual ma’noli analitik birikmalar
turlarini  semantik hamda struktur jihatdan ajratish, ularning o‘ziga xos
xususiyatlarini  aniglash, shuningdek, ushbu tahlilni funksional-semantik
maydondagi munosabatlar bilan bog‘liq ravishda amalga oshirishda namoyon
bo‘ladi hamda bu tadqiqot natijasida nemis va o‘zbek tillaridagi analitik
vositalarning semantik ma’nolarini yuzaga chiqarish omillari modellari asosida
tasniflanib, ularning o‘zaro qiyosiy tahlili uchun yangi usullar ishlab chiqilgan.



Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati esa uning natijalaridan ta’lim
jarayonida nemis va o‘zbek tillari aspektologiyasi, grammatikasi, leksikologiyasi
kabi fanlar bo‘yicha maxsus kurslar va seminar mashg‘ulotlarini o‘tkazishda
foydalanish mumkinligida namoyon bo‘ladi va ushbu natijalar bitiruv malakaviy
ishlari, magistrlik dissertatsiyalari va ilmiy tadqiqotlar yozishda, hamda o‘quv-
uslubiy qo‘llanmalar, darsliklar yaratishda qo‘llash uchun ham foydali hisoblanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Qardosh bo‘lmagan nemis va o‘zbek
tillarida aspektual ma’noga ega bo‘lgan analitik birikmalarni tasniflash hamda
nemis tilidagi analitik vositalarni o‘zbek tiliga o‘girish usullarini tadqiq qilish
asosida:

nemis va o‘zbek tillarida boshlanish, davom etish, yakunlanish, takroriylik
kabi tor va perfektivlik, imperfektivlik kabi keng aspektual ma’nolar faqat
morfologik-sintetik shakllar (fe’l qo‘shimchalari va zamon shakllari) bilan emas,
balki grammatik va funksional jihatdan analitik xarakterga ega yordamchi fe’llar
va qo‘shma fe’l-birikmalar orgali ham ifodalanishi hamda ushbu tillarda aspekt
ifodalanishining vogelikni davomiyligi, tugallanishi yoki bosgichlilik darajasini
iIfodalash kabi leksik xususiyatlari ochib berilganligiga oid xulosalardan Yevropa
Ittifogining Erasmus + 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS
+ CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash
va xalqarolashtirish” nomli innovatsion tadqiqotlar loyihasida foydalanilgan
(Samargand davlat chet tillar institutining 2025-yil 17-yanvardagi 154/02-son
ma’lumotnomasi). Natijada, nemis va o‘zbek tillaridagi analitik vositalarning
semantik ma’nolarini yuzaga chiqgarish omillari modellar asosida tasniflanib,
ularning o‘zaro qiyosiy tahlili uchun yangi usullar ishlab chiqilgan;

nemis tilida fazaviy harakat tarzi giymatlarini analitik usulda aks ettiruvchi
birikmalarni o‘tgan (Perfekt, Plyuskvamperfekt) va kelasi (Futur I va II) zamon
shakllari, faza ma’nosiga ega bo‘lgan fe’llar bilan infinitiv birikmalari hamda
funksional fe’l-ot birikuvlari kabi uchta turi tarkibiy va ma’no jihatidan o‘ziga xos
xususiyatlarga ega bo‘lgani sababli ularni o‘rtasida “hatte/war + Partizip 1I”
formasi va “gan, edi” shaklidagi o‘xshash hamda yordamchi fe’l tanlovi, fazaviy
ma’no berish darajasi kabi farqli belgilari mavjudligi asoslanganligi natijasida
olingan xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida 2022-2024- yillarda
amalga oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSH elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim
bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtiriladigan “English Access Microscholarship Program”
loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2025-vyil
16-yanvardagi 137/02-son ma’lumotnomasi). Natijada, ikki tildagi o‘xshash hamda
farqli jihatlarni til o‘rgatish va tarjima amaliyotida foydalanish imkonini yaratilgan
hamda qiyosiy tilshunoslik fanining rivojlanishiga hissa qo‘shilib, tillarning
struktur va semantik o‘ziga xosliklarini chuqurroq tushunishga yordam bergan,
aspektuallik sohalaridagi aspekt, fazaviylik, harakat tarzi kategoriyalari kabi
tushunchalarning takomillashuviga xizmat gilgan;

yakuniy faza ma’nosini ifodalovchi analitik vosita -ib + yordamchi fe’l
konstruktsiyalari hamda “yakun, nihoya, oxiriga yetish” tipidagi birikmalarga

10



ko‘ra nemis tilida aufhoren + zu + Infinitiv hisoblanishi, o‘zgaruvchan komponent
sifatida faqat chegaralanmagan fe’llar qatnashishi, doimiy komponent sifatida
finitiv ma’noga ega bo‘lgan unterbrechen, enden, beenden, abschlieBen kabi fe’llar
hamda turg‘un zu Ende sein, zu Ende bringen kabi ot-fe’l birikmalari qo‘llanilishi
hamda o‘zbek tilida ushbu faza ma’nosi asosan uch xil tugatmoq, tamomlamoq
kabi fazaviy fe’llar, ado bo‘lmoq, barham bermoq kabi finitiv turg‘un so‘z
birikmalari, bo‘l, bit, bitir, chiq singari finitiv analitik shakllarni hosil giluvchi
ko‘makchi fe’llar orqali ifodalanishi ochib berilgan xulosalardan Qarshi davlat
universitetida 2021-2023 vyillarda amalga oshirilgan SUZ-800- 21GR-381
“Reinforcing English Language competence at Karshi State University” nomli
xalgaro grant loyihasi doirasida foydalanilgan (Qarshi davlat universitetining
2025-yil 25-yanvardagi 04/296-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘zbek va nemis,
tillaridagi analitik birikmalarning o‘zaro muqobilligi hamda ularning tuzilma va
ma’no jihatidan o‘xshash va farqli jihatlari asoslangan;

nemis va o‘zbek tillarida zamon shakllari orasida harakat va holat
munosabatiga ko‘ra semantik yaqinliklar aniglanib, ularning grammatik ifoda
vositalari turlicha bo‘lib kelishi, nemis tilida bu analitik shakllar (yordamchi fe’l +
Partizip II) orqali, o‘zbek tilida esa sintetik qo‘shimchalar yoki analitik birikmalar
(fe’l + yordamchi fe’l) bilan ifodalanishi, har ikkala tilda ham bu shakllar
harakatning vaqt ichidagi holatini, yakunlanganligini, davomiyligini yoki
kelajakdagi ehtimoliy yakunini bildirishi asoslanganligiga doir mulohazalardan
Samargand viloyati teleradiokanalida 2025-yil yanvar oyi davomida efirga

uzatilgan  “Assalom, Samarqand!” ko‘rsatuvi ssenariysini tayyorlashda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokanalining 2025-yil 4-fevraldagi 01-
07/70-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, madaniyatlararo alogani

mustahkamlashda ikki tildagi o‘xshash hamda farqli jihatlar aniglangan va bu
natijalar til o‘rgatish va tarjima amaliyotida foydalanish imkonini yaratilgan.
Tadgigot natijalari giyosiy tilshunoslik fanining rivojlanishiga hissa qo‘shishi,
xususan, tillarning struktur va semantik o‘ziga xosliklarini chuqurroq tushunishga
yordam berishi haqgidagi ilmiy xulosalar ilmiy izlanish olib borayotgan tilshunoslar
va adabiyotshunoslar uchun muhim nazariy manbaa bo‘lib xizmat qilgan.

Tadgigot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot ishi natijalari
iImiy-amaliy anjumanlarda, 4 ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanida ma’ruza ko‘rinishida bayon etilgan va muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
12 ta ilmiy maqola va tezis nashr etilgan. Shulardan, O‘zbekiston Respublikasi
Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta magola, jumladan, 2 tasi
xorijiy va 4 tasi respublika ilmiy jurnallarida chop gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat.
Dissertatsiya hajmi 133 sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismda tadgigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati asoslangan,
uning respublika ilm-fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor
yo‘nalishlariga muvofigligi ko‘rsatilgan. Shuningdek, tadgiqotning magsad va
vazifalari, ob'yekti va predmeti, mavzunung o‘rganilganlik darajasi belgilangan,
tadqiqot metodlari ko‘rsatilgan. Olingan natijjalarning ilmiy yangiligi va amaliy
ahamiyati bayon etilgan, tadgigot natijalarining amaliyotga joriy etilishi,
muhokamasi va nashri hagida ma’lumot berilgan, shuningdek, dissertatsiyaning
tuzilishi hagida ma’lumot taqdim etilgan.

Dissertatsiyaning “Tilshunoslikda analitik birikmalarning o‘rganilishi”
nomli birinchi bobi tilshunoslikda analitik konstruksiyalarni o‘rganishdagi
yondashuvlarni tahlil qilishga bag‘ishlangan. Ushbu bobda nemis va o‘zbek
tillaridagi analitik shakl va konstruksiyalarning turlari, ularni boshga til
birliklaridan ajratish mezonlari, shuningdek, giyoslanuvchi tillarda ularning
funksional xususiyatlari ko‘rib chiqgilgan. Tadqiqotda asosiy e’tibor analitik
konstruksiyalarning aspektual mazmuni va struktur-semantik xususiyatlarini
aniglashga qgaratilgan.

Analitik morfologiya grammatik ma’nolarni analitik usulda, ya’ni mustaqil
leksik ma’noli so‘z va yordamchi so‘zlarning birikmasi orqali ifodalashni
o‘rganadi.® Yordamchi so‘zlar, ko‘pincha, mustaqil so‘zning grammatik ma’nosini
ifodalash uchun xizmat giladi. Bir grammatik ma’no sintetik shakl orgali, masalan,
(U) yozayapti, yozdi, yozadi so‘zlari orqali ifodalanishi mumkin. Bunda hozirgi,
o‘tgan va kelasi zamon ma’nolari aks ettiradi. Analogik ravishda, grammatik
ma’no mustaqil so‘z va yordamchi so‘zlar birikmasi — analitik shakl orgali ham
ifodalanishi mumkin: yozayotgan edi, yozib bo‘ldi, yozib bo‘lgan edi, yozib
bo ‘ladi.

Analitik shakl tarkibiy gismlari bir butunlik hosil giladi. U ikki yoki undan
ortiq so‘z shakllaridan iborat bo‘lib, ma’no va funksiyada bir so‘z shakli vazifasini
bajaradi. Masalan, nemis tilida schrieb va hat geschrieben shakllari bir xil fe’Ining
ikki xil ifodasidir. Bu yerda hat yordamchi so‘zi desemantizasiyalangan, ya’ni
mustaqil leksik birlik ma’nosini yo‘qotgan.

Analitik birikmalarda yordamchi komponentning leksik ma’nosi zaiflashadi
yoki yo‘qoladi. Bu holat butun birikmani so‘zning analitik shakliga aylantirib,
grammatik ma’noning ustunligini ta’minlaydi. Yordamchi so‘zning kuchsizlanish
(zaiflashish) darajasi gisman ma’nosini yo‘qotishdan to‘liq yo‘qotishgacha
o‘zgarishi mumkin.

Tilshunoslikda ““analitik shakl” tushunchasi ikki xil — tor va keng ma’noda
izohlanadi. Tor ma’noda, analitik shakl to‘liq ma’noli so‘z va grammatik vazifani
bajaruvchi yordamchi so‘zdan iborat birikmani anglatadi. Bunda asosiy mezonlar
quyidagicha: (a) yordamchi fe’l o‘zining leksik ma’nosini to‘liq yo‘qotadi va
grammatiklashadi; (b) birikma grammatik jihatdan bo‘linmas, bitta sintaktik birlik
hisoblanadi; (v) birikma idiomatik xususiyatga ega bo‘ladi. Keng ma’noda,

® YKupmynckuit B. M. O6 aHaTUTUYECKUX KOHCTPYKIUAX // AHATUTUYECKHE KOHCTPYKIMH B A3bIKAX PasMYHBIX
tumnoB. — Mocksa, Jleaunrpan, 1965. — C. 7.
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“analitik shakl” tushunchasiga odatda ‘“‘analitik konstruksiya” deb nomlangan
birikmalar ham kiradi. Bu holatda asosiy mezonlar quyidagicha: (a) birikmaning
strukturaviy va funksional-semantik xususiyatlari birgalikda tahlil gilinadi; (b)
yordamchi fe’l o‘zining to‘liq leksik ma’nosida ham ishlatilishi mumkinligi tan
olinadi; (v) grammatikalashuv darajasi yoki idiomatiklik ikkinchi darajali
ahamiyatga ega bo‘ladi.

Shular asosida, tadqiqotda “analitik shakl” wva “analitik konstruksiya”
tushunchalarini umumiy “analitik xarakterga ega birikmalar” sifatida tushunamiz.
Ularni  bir funksional-semantik maydonda joylashtirish mezoni — tarkibiy
shakllanishi va aspektual ma’noni ifodalash xususiyatidir.

Analitik xarakterga ega birikmalar (AB) erkin so‘z birikmalaridan morfologik
va funksional jihatdan farqlanadi: erkin so‘z birikmalari leksik jihatdan to‘ligligi
bilan ajralib turadi va uning grammatik ma’nosi butun birikmaning ma’nosini
tashkil qiladi. Shu bois, erkin birikma grammatik jihatdan bo‘linadi; analitik shakl
esa umumiy grammatik ma’noning birligi bilan tavsiflanadi va grammatik jihatdan
bo‘linmas hisoblanadi.

Nemis tilida aspektual va fazaviy ma’nolarni analitik usulda ifodalovchi
birikmalar uch turga ajratiladi: 1) o‘tgan (perfekt, plyuskvamperfekt) va kelasi
(futur 1 va Il) zamon shakllari; 2) faza ma’nosiga ega bo‘lgan fe’llar bilan
birikmalar; 3) funksional fe’l + ot birikmalari.

1.1-jadval
Aspektual ma’nolar bilan bog‘langan analitik birikmalar turlari
AB turlari Shakllar Aspektual ma’no
I.Zamon shakllari:
Perfekt haben, sein + Partizip 1l Tur (aspekt), ya’ni
Plyuskvamperfekt hatte, war + Partizip 1l tugallanganlik/
Futur 11 werden + Infinitiv Il — (wird protsessuallik
gemacht haben)
beginnen + zu + Infinitiv Harakat tarzi bilan
anfangen + zu + Infinitiv bog‘liqg ma’nolar

II. Faza ma’nosiga

ega bo*lgan fe’llar pflegen + zu + Infini_ti\_/ _ (b(_JshIanish, da\_/om

bilan birikmalar fortfahren + zu + Infinitiv etish, yakunlanish,
aufhoren + zu + Infinitiv takrorlanish va
ablassen + zu + Infinitiv boshqgalar)

100 ga yaqin funksional fe’llar
[1l. Funksional fe’l + | bilan  birikmalar: zum  Ziel
ot birikmalari kommen, in Gang bringen, zu
Ende gehen va boshgalar

Harakat tarzi bilan
bog‘liq bo‘lgan
ma’nolar

Birinchi guruhga kiritilgan zamon analitik shakllarining aspekt ma’nosi bilan
bog‘ligligi bo‘yicha turli yondashuvlar mavjud. Ba’zi tadgiqgotchilar zamon
shakllarini fagat temporal, deb hisoblasa, boshgalar ularda aspektual ma’nolar ham
mavjudligini tan oladi. Biz ushbu shakllarni zamon va tur (aspekt) ma’nolarini o‘z
ichiga oluvchi birlik sifatida gabul gilamiz.
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Ikkinchi guruhga kiruvchi birikmalarda asosiy rol fazaviy fe’llar tomonidan
bajariladi. Ular harakatning boshlanishi, davom etishi yoki tugallanishini
ifodalaydi. Masalan: (1) weinen — (yig‘lamoq) — ausweinen (yig‘lab bo‘lmoq). Bu
misolda aus- prefiksi harakatning tugallanishini sintetik yo‘l bilan ifodalaydi. (2)
Sie horte auf zu weinen — (U yig‘lashdan to‘xtadi). Bu yerda aufhéren fe’li yig‘lash
jarayonining vaqtincha to‘xtatilganligini analitik usulda ifodalaydi. Shunday qilib,
birinchi jumlada tur ma’nosi sintetik shaklda berilgan bo‘lsa, ikkinchi misolda
harakatning tugallanish fazasi analitik usulda aks etgan. Fazaviy fe’llar analitik
xarakterga ega birikmalar tarkibida asosiy rolni o‘ynaydi. Fazaviy fe’llar
“boshlanish”, “davom etish”, “tugallanish” kabi mavhum semantik ma’nolarni
ifodalovchi, har ganday jarayonni tavsiflash imkoniyatiga ega universal semantik
konstantlar sifatida garaladi. Ular grammatik-semantik funksiyalar doirasiga kiradi
va shu bois bu turdagi fazaviy fe’llar bilan hosil bo‘lgan birikmalarga “analitik
konstruksiya” atamasini qo‘llash magsadga muvofiq sanaladi. ’

Uchinchi turga kiruvchi funksional fe’lli birikmalarda yordamchi yoki yarim
yordamchi fe’l o‘zining mavhum (ko‘chma ma’noda) lug‘aviy ma’nosini saglab
goladi. Bu birikmalar ikkinchi komponent bilan birgalikda turli harakat tarzi, ya’ni
aspektual ma’nolarni ifodalaydi. Masalan: in Gang bringen (inxoativlik — bir
holatdan boshqa holatga o‘tish), in Bewegung geraten (setzen) (boshlanish), zu
Ende bringen, ein Ende finden (tugallanish), zur Ruhe kommen (natijaviylik), sich
in Bewegung befinden, unter den Erwartungen bleiben, im Sterben liegen
(durativlik — bir holatda bo‘lish).®

Ushbu uchta turni birlashtiruvchi asosiy semantik belgi — aspektual ma’no
hisoblanadi. Ular aspekt (I) va fazaviy harakat tarzi (II, III) bilan bog‘liq
ma’nolarni ifoda etishda muhim rol o‘ynaydi. Shu bilan birga, har bir turga xos
bo‘lgan ayrim farqglantiruvchi xususiyatlarni ajratish mumkin. | turdagi
konstruksiyalarda yordamchi fe’llar (haben, sein, werden) o‘zlarining leksik
ma’nosini to‘liq yo‘qotadi va fagat grammatik vazifani bajaradi. Il turdagi fazaviy
fe’llar esa yordamchi vazifasini bajargan bo‘lsa-da, o‘z leksik ma’nosini saqlab
qoladi. III turda esa funksional fe’llar konkret lug‘aviy ma’noda emas, balki
mavhum (ko‘chma) ma’noda qo‘llaniladi.

Bundan tashgari, agar | guruhda yordamchi fe’l bilan birikkan o‘zgaruvchan
komponent sifatida jarayonni ifodalovchi asosiy fe’lni Partitsip 1l (sifatdosh II)
shakli gatnashsa, Il guruhda ikkinchi (o‘zgaruvchan) komponent sifatida protsessni
ifodalovchi fe’l zu + Infinitiv shaklida ishtirok etadi; Il turga kiritilgan birikmalar
tarkibida ikkinchi komponent sifatida mavhum ot shakli qo‘llaniladi. Demak, bu
tuzilmalarda farglovchi belgilar nafagat yordamchi fe’llarning, balki ular bilan
birikkan ikkinchi komponentning ham strukturaviy va semantik xususiyatlariga
tegishlidir.

Funksional-semantik jihatdan umumlashtirilgan holda, analitik xarakterga ega
birikmalar quyidagicha ifodalanadi: Analitik birikma (AB) = doimiy komponent

7 PuzaeB B.X. AHanuTHYeCKHe CPECTBA CEMAHTHUECKOTO MO (PMHUTUBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIKOM SI3BIKE. —
Camaprkana: CamI 'MW, 2019. — C. 16-17.

8 Pucaecea O.M. AcnekTyanbHas CEMAaHTHUKA KOHCTPYKIHMH ¢ (DYHKIMOHANLHBIMH IIArodaMH B COBPEMEHHOM
HemenkoM si3bike. — Camapkana: CamI' NS, 2020. — C. 46 - 55.

14



(DK) + protsessni ifodalovchi o‘zgaruvchan komponent (O¢K), ya’ni: AB = DK +
O‘K.

Umumlashtirilgan holda aspektual ma’no bilan bog‘langan analitik
birikmalarni qu‘yidagicha ifodalash mumkin:

Har bir turning semantik va strukturaviy xususiyatlari mavjud bo‘lib, ularning
umumiy xususiyati — bitta sintaktik va semantik birlik sifatida harakat tarzi yoki tur
(aspekt) ma’nolarini ifodalashidir.

Aspektual ma’noli analitik xarakterga ega konstruksiyalar

TN

Analitik shakllar Analitik birikmalar
(zamon shakllari: perfekt,
plyuskvamperfekt, futur II)

Fazaviy fe’lli Funksional
birikmalar fe’lli barqaror birikmalar

1.1-rasm. Aspektual ma’noli analitik konstruksiyalar.

O‘zbek tilidagi analitik birikmalar turlicha nomlanadi va sharhlanadi. Ulardan
asosiy va eng ko‘p qo‘llanadigani, aspektual ma’nolar bilan bog‘liq bo‘lgan
birikmalar, ya’ni yetakchi va ko‘makchi fe’llarning (“ravishdosh” + ko‘makchi
fe’l) birligi asosida hosil bo‘lgan birikmalardir. Masalan, faza ma’nolari quyidagi
shakllar orgali ifodalanadi:

Boshlang‘ich faza: (i)b + ketmoq — yashnab ketmoq; (i)b + yubormoq —
bagqirib yubormogq, yig ‘lab yubormogq.

Davom etish fazasi: (i)b + turmoqg — yurib turmoq, tomchilab turmoqg
(durativ semantika); (i)b + yurmoq — o ‘ynab yurmog; a + bermoq — yashay
bermoq, kula bermoq (protsess davomiyligi).

Yakuniy faza: (i)b + bitirmoqg — ishlab bitirmog; (i)b + bo‘lmoq — to ‘gib
bo ‘Imog, (i)b + tashlamoq - yirtib tashlamoq; (a)b + qo‘ymoq — o ‘tab go ‘ymogq,
tayyorlab go ‘ymog; (i)b + chigmoq — o ‘gib chigmogq, sanab chigmoq.

Faza ma’nosiga ega birikmalar semantik va grammatik jihatdan ko‘p qirrali
xususiyatga ega. Bu kabi fazaviy konstruksiyalarning o‘zbek tilidagi roli va
funksiyalari ayrim tadgigotlarda gayd etilgan.®

Shuningdek, o‘zbek tilida aspektual ma’nolar bilan bog‘liq yana ikki turdagi
analitik birikmalar ajratiladi: 1) turg‘un so‘z birikmalari: bular turg‘un sintaktik
birliklar bo‘lib, fazali analitik konstruktsiya tarkibida doimiy komponent vazifasini
bajaradi. Masalan: ado gilmogq, bas gilmoq, chek qo ‘ymogq, tamom gilmoq. 2) -edi
bilan hosil bo‘lgan o‘tgan zamon shakllari: masalan: -gan + edi — yozgan edi; -
(a)r + edi — yozar edi; -ib + edi — 0°qgib edi; yot + gan + edi — o ‘giyotgan edi;
yozmog + da + edi - yozmoqda edi.

® Hacunos JI.M. TIpo6ieMbl TIOPKCKO# acTIeKTONOrnH. AKIIHOHAIBHOCTS. — JleHnnrpan: Hayka. 1989. — C. 140-150.
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Aspektuallik funksional-semantik maydoniga ajrtilgan bu ikki turni ham
analitik xaraterga ega birikmalar gatoriga ham qo‘shish asoslidir (garang: 2-
jadval).

O‘tkazilgan tahlil natijasida o‘zbek tilida aspektual ma’no bilan bog‘liq
analitik xarakterga ega birikmalar turli shakllarda va strukturada ifodalanishi
aniqlandi. Bu birikmalar, o‘z navbatida, harakatning davomiyligi, tugallanganligi,
chtimolligi yoki vaqtini ko‘rsatadigan grammatik elementlardan tashkil topadi.

1.4.1-jadval.
O‘zbek tilida aspektual ma’noli analitik xarakterga ega birikmalar turlari

Analitik shakllar

Turg‘un so‘z birikmalari

1. Yetakchi fe’l + ko‘makchi fe’l:
yetakchi fe’l ravishdosh -(i)b, -(a)b
shaklda + ko‘makchi fe’llar: ketmoq,
yubormoq, turmog, yurmog, bermoq
qo ymoq,

bo ‘Imog, tashlamoq,

chigmoq

1. Faza
funksional fe’llar: gilmog, yetmoq,

ma’nosiga ega ot +

bo ‘Imoq, bermoq, qo ‘ymoq, yetkazmoq,
topmog, yasamog.

2. O‘tgan zamon shakllari:

a) -gan + edi (bergan edim, kelgan
edim);

b) -(a)r + edi (yozar edim, berar edim);
V) -ib + edi (berib edim, (beruv edim)
g) yot + gan + edi (yozayotgan edim)

2. Faza ma’nosiga ega ravish + fe’l:
a) turli harakatlarni ifidalovchi fe’l-
predikat  (oxirigacha + yozmoq,
gapirmoq, o ‘ylamog...)

b) turg‘un birikma sifatida (oxirigacha

gilmoq)

d) yozmog + da + edi (yozmoqgda edim)

Ikkinchi bob “Nemis tilidagi analitik zamon shakllarining aspektual
semantikasi va ularning o‘zbek tilida ifodalanishi” deb nomlangan bo‘lib, unda
nemis tilining perfekt, pluskvamperfekt, futur I, futur 1l va futural perfekt kabi
zamon shakllarining temporal-aspektual ma’nolari tahlil gilinadi. Aynigsa, ushbu
zamon shakllari orqali ifodalanadigan aspektual vaziyat turlari va ularning o‘zbek
tiliga tarjima qilish jarayonida badiily matnlar orqgali ifodalanish usullari,
shuningdek, semantik va struktur xususiyatlaridagi o‘xshashlik hamda farqlar
aniqlanadi.

German tilshunosligida perfekt nafagat grammatik hodisa sifatida, balki
tilning universal kategoriyalari bilan bog‘liq murakkab semantik struktura sifatida
o‘rganiladi. Perfekt shakli analitik xususiyatga ega bo‘lib, ikki asosiy gismdan
tashkil topgan: ko‘makchi fe’l (haben yoki sein) va asosiy fe’lning sifatdosh 11
shakli. Bu shakl o‘tmishda sodir bo‘lgan, ammo ta’siri hozirgi vaqtgacha saglanib
qolgan holat yoki harakatni ifodalaydi. Ushbu birikmadagi o‘tmish ma’nosi uning
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har bir tarkibiy gismiga emas, balki ularning birligiga bog‘liq. Ko‘makchi fe’l
(haben yoki sein) prezens zamonida qo‘llanadi, bu esa harakatni hozirgi zamon
bilan bog‘lash xususiyatini ko‘rsatadi. Sifatdosh Il grammatik jihatdan o‘tmishda
tugallanganlik ma’nosini bildiradi. Perfekt shakli nafagat zamon (temporallik),
balki tugallanganlik (aspektuallik) ma’nosini ham oz ichiga oladi. Shu sababli, u
zamon-aspekt kategoriyasining uyg‘un shakli sifatida qaraladi. Tadqiqotda bu
shakllarning o‘zbek tilida qanday ifodalanishi tahlil qilinadi va ikki tilning
aspektual tizimlari o‘rtasidagi o‘xshashliklar va farqlar ko‘rsatiladi.

Perfekt shakli aspektuallik nugtayi nazaridan ikki xil mazmunni ifodalashi
mumkin: Perfekt shakli ko‘p hollarda harakatning tugallanganligini yoki natijaviy
holatini ifodalaydi. Bunday holatda perfekt shaklida chegaralangan (telik) fe’llar,
ya’'ni yakunlangan yoki muayyan natijaga ega bo‘lgan harakatlarni ifodalovchi
fe’llar ishlatiladi. Masalan: Nun ist sie aufgewacht — “Endi u uyg‘ondi” (harakat
yakunlandi); Ich bin schon erfroren — “Men allagachon muzlab golganman”
(natijaviy holat). Ayrim hollarda perfekt shakli jarayonni, ya’ni harakatning to‘liq
tugallanmaganligini ifodalashi mumkin. Bunda chegaralanmagan (atelik) fe’llar
qo‘llanadi. Masalan: Unser Vater ist ein geachteter Kunstschlossermeister
gewesen ...hat in der Biirgerschaft gesessen — Bizning otamiz tanigli san’atkor
bo‘lgan" (holat) — “Parlamentda o‘tirgan” (jarayonlilik). Limitativ neytral fe’llar
(ya’ni ma’nosiga ko‘ra na telik, na atelik bo‘lgan fe’llar) kontekstdan kelib chiqib
aspektual mazmunni shakllantiradi. Agar tashqi kontekstual vositalar yo‘q bo‘lsa,
bunday fe’llar ko‘pincha harakatni tugallanganlik tarzida ifodalaydi Masalan: Er
hat ein Spielzeug gebastelt — “U bir o‘yinchoq yasadi” (tugallangan harakat); Er
hat am Spielzeug gebastelt — “U o‘yinchoq ustida ishladi” (jarayonlilik). Perfekt
shakli aspektuallik jihatidan ko‘p qirrali bo‘lib, uning mazmuni fe’Ining aktsional
turi, kontekst va tashqi semantik vositalarga bog‘liq.

Perfekt shaklining semantikasiga bag‘ishlangan tadqiqotlarda asosiy e’tibor
perfektning tur bilan bog‘lig tugallanganlik va natijaviylik xususiyatlariga
qaratiladi, chunki ko‘plab olimlar uning hozirgi zamonga nisbatan ta’siri
mavjudligini tan oladilar. Biroq, ayrim tadqiqotchilar perfekt shakli o‘tmishdagi
protsessual vogealarni ham ifodalashi mumkinligini ta’kidlaydilar’®. Demak,
perfekt shaklining semantikasida gqarama-garshiliklarning birligi yaggol namoyon
bo‘ladi: u bir vaqtning o‘zida to‘liglik (tugallanganlik) va jarayonlilikni gamrab
oladi. Bu uning universal lingvistik hodisa sifatida ahamiyatli ekanini ko‘rsatadi.

Chegaralangan fe’llar bilan nemis tilidagi perfekt shakllari yordamida,
odatda, terminativ aspektual vaziyatlar ifodalanadi. Bu vaziyatlarda harakat yoki
holat o‘z tabiiy chegarasiga yetib, yakunlanadi va natija hozirgi vaqt uchun dolzarb
ahamiyat kasb etadi. O‘zbek tilida bunday terminativ vaziyatlar turli shakl va
modellar yordamida ifodalanadi. Ular asosan o‘tgan zamon shakllari bilan
bog‘lanib, quyidagi turlarga ajratiladi: sintetik shakllar: -di — harakatning
yakunlanganligini ifodalaydi; -gan - o‘tgan zamon tugallangan harakatni
ko‘rsatadi; murakkab (analitik) shakllar: -gan + edi — o‘tmishda sodir bo‘lgan

10 Andersson S.-G. Aktionalitét im Deutschen. Eine Untersuchung unter Vergleich mit dem russischen Aspektsystem.
I1. Korpusanalyse. Mit einem Exkurs {iber Aktionalitét im deutschen Verbalformsystem. — Uppsala, 1978. — S. 99.
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holatning natijaviyligini ta’kidlaydi; -ib (-ab, -ay) + di — jarayon va uning
tugallanishini bildiruvchi shakl; -ib + edi — jarayonli tugallangan harakatni
ifodalaydi; -ar + edi — harakatning takrorlanishligi yoki davomliligi
(protsessualigi) bilan bog‘liq holatlarni ko‘rsatadi. Bu shakllar ko‘p hollarda turli
yordamchi fe’llar va kontekstual vositalar bilan qo‘llanadi.

Nemis tilidagi perfekt bilan aspektual vaziyatlari va ularning o‘zbek tilidagi
ifodalari mazmun jihatidan o‘xshashdir. Ikki tilda ham terminativlik, jarayonlilik
va ularning kombinatsiyasi kuzatiladi. O‘zbek tilida ushbu vaziyatlar turli
grammatik shakllar va kontekstual vositalar yordamida aniglanadi, bu esa har ikki
tildagi aspektuallikning umumiy xususiyatlarini ko‘rsatadi.

Ifoda gilish nugtayi nazaridan, har ikki tilda ham o‘tgan zamon shakllari va
kontekstual vositalar muhim rol o‘ynaydi. Birog, nemis va o‘zbek tillari o‘rtasida
muayyan farglar mavjud: Nemis tilida perfekt shakli asosiy vosita hisoblanadi.
O‘zbek tilida o‘tgan zamon ma’nolarini ifodalovchi sintetik shakllar (-di, -gan),
murakkab (analitik) shakllar (-gan + edi, -ib + edi, -ar + edi), qo‘shimchalar va
yordamchi (funksional, ko‘makchi) fe’llar, kontekstual vositalar orgali ifodalanadi.
Nemis tilida perfekt shakli asosan natijaviylikka yo‘naltirilgan bo‘lsa, 0‘zbek tili
esa o‘tgan zamon ma’nolarini kengrog ifodalash imkonini beruvchi sintetik,
analitik shakllar va yordamchi fe’llarga tayangan holda boy ifoda vositalaridan
foydalanadi. Shuningdek, o‘zbek tilida jarayonlilikka alohida ahamiyat beriladi, bu
uning leksik va grammatik boyligida yaqqol aks etadi, o‘zbek tilida jarayonlilikni
ifodalash uchun maxsus shakllar mavjud (masalan, -ar edi, -a ver + di).

Tuzilish nuqgtayi nazaridan Plyuskvamperfekt ham Perfekt kabi analitik shakl
bo‘lib, u ko‘makchi fe’Ining (haben yoki sein) asosiy fe’Ining sifatdosh Il shakli
bilan birikishidan yasaladi. Bunda perfektdan farqli o‘laroq, plyuskvamperfekt
tarkibida yordamchi fe’l prezensda, ya’ni hozirgi zamonda emas, balki preterit
(o‘tgan zamon) da qo‘llanadi. Shu sababli plyuskvamperfektning temporallik
funksiyasi shundaki, u o‘tgan zamonga nisbatan oldin sodir bo‘lganlik ma’nosini
ifodalashga ixtisoslashgan. Bu temporal funksiya shaklning aspekt semantikasida
0‘z izini qoldiradi, chunki boshqa harakat boshlanishidan oldin sodir bo‘lgan
harakat odatda tugagan deb gabul gilinadi. Plyuskvamperfektning asosiy aspektual
funksiyasi, perfekt kabi, chegaralangan harakatlarning yaxlitligi va to‘ligligida
namoyon bo‘lish tendentsiyasining mavjudligi bilan tavsiflanadi. Ushbu aspekt
xarakteristikasi ko‘pincha natijaviylik ma’nosi bilan bog‘liq. Perfekt shakli
plyuskvamperfekt shakliga nisbatan o‘zining faktikligi bilan ajralib turadi va
to‘liglik  (tugallanganlik) aspekt ma’nosini ifodalashda ustunlik qgiladi.
Plyuskvamperfektning yana bir diggatga sazovor xususiyati shundaki,
chegaralangan fe’llar bilan plyuskvamperfektli aspektual vaziyatlarda perfektli
aspektual vaziyatlardan farqli o‘laroq, ko‘pincha davomiylik yoki jarayonlik
ma’nosini ko‘rsatuvchi til vositalari (lange, langsam, Tag und Nacht va boshqalar)
uchraydi.

«— Nemis tilidagi plyuskvamperfekt shakli orgali ifodalangan harakatlar,
odatda, o‘zbek tilida ikki xil shaklda beriladi:
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1) -gan + edi shakli: Bu shakl o‘tgan zamonda biror harakat yoki hodisa
boshqa bir o‘tgan zamon harakati yoki hodisasidan oldin sodir bo‘lganini
ifodalaydi. Masalan: Ich hatte den Brief geschrieben, bevor er kam. — U
kelishidan oldin men xatni yozgan edim; Wir hatten das Haus gekauft, bevor die
Preise stiegen. — “Narxlar oshishidan avval uyni sotib olgan edik ”;

2) -ib (-ab) + bo‘lgan + edi shakli: Bu shakl ham xuddi shu ma’noni ifoda
etish uchun ishlatiladi. Masalan: Er hatte das Haus gestrichen, bevor der Regen
begann. — Yomg ‘ir boshlanishidan oldin uyni bo ‘yab bo ‘Igan edi;

Keltirilgan ikkita asosiy shakllardan tashqgari bizning materialimizda o‘tgan
zamon qo‘shimchasi — di hamda temporal ko‘rsatgichlar so ‘ng, keyin uchradi.

Futur | analitik shakli nemis tilida hozirgi zamon (prezens) shaklidagi
werden yordamchi fe’li va asosiy fe’lning infinitiv | shaklidan iborat. Bu shakl
kelasi zamonni, ya’ni nutq vagtidan keyingi holatni ifodalaydi. Futur | shaklining
aspektual mazmuni, avvalo, ushbu shaklda ishtirok etadigan fe’Ining aktsional
semantikasi (chegaralanganlik/chegaralanmaganlik)ga bog‘liq. Perfektiv fe’llar,
masalan, finden, greifen, prospektiv (kelajakdagi) terminativ vaziyatlarni, ya’ni
harakatning kelajakda to‘liq bajarilishi va chegaraga erishishini aks ettiradi. Oddiy
chegaralangan fe’llar nafaqat protsessuallik va terminativlikni birga qo‘shib keladi,
balki prospektiv protsessuallik aspektual vaziyatini ham ifodalashi mumkin.
Limitativ neytral fe’llar futur | shaklida asosan protsessuallik yoki harakatning
boshlanishini bildiradi, lekin ba’zi hollarda noaniglik (dualizm) yuzaga kelishi
mumkin. Futur | shaklining o‘zi protsessuallik va terminativlik aspekt belgilariga
nisbatan neytralligi bilan tavsiflanadi, uning aspekt mazmuni avvalo ushbu shaklda
qo‘llanilgan fe’Ining aktsional semantikasiga bog‘liq bo‘ladi.

Futur 11 nemis tilida kelajakda tugallangan harakatni ifodalash uchun
ishlatiladi. U quyidagicha hosil gilinadi: werden + Infinitiv Il (Partizip 1l +
haben/sein): Ich werde gemacht haben — Men bajargan bo‘laman. Ich werde
gegangen sein — Men ketgan bo‘laman. Yordamchi fe’l werden kelasi zamonni,
Partizip Il + haben/sein esa tugallanganlikni ifodalaydi. Shu sababli, Futur 11
“kelajakda tugallangan zamon” shakli hisoblanadi. Aspekt nuqtayi nazaridan u
tugallanganlik va natijaviylikni aks ettiradi. Uning asosiy xususiyatlari: temporal
tugallanganlik, aspektual terminativlik va modal ehtimollik. Aksariyat hollarda bu
shaklda chegaralangan fe’llar qo‘llaniladi. Ularda istisnosiz terminativlik belgisi
aks etadi. Chegaralanmagan fe’llar esa deyarli ishlatilmaydi.

Futur Il ning grammatik sinonimi sifatida uning o‘rnini erkin egallovchi
Futural Perfekt tan olinadi. Futural Perfekt futur Il kabi kelajakda muayyan
vaqtda tugallanadigan harakatni bildirish uchun ishlatiladi. Futural Perfekt, Futur Il
kabi, zamonaviy nemis tilidagi matnlarda juda kam uchraydi. Futural Perfektning
asosiy qo‘llanish doirasi bu dialogik nutq va hikoya. Bu shakl gahramonning
fikrini, his-tuyg‘ularini va nutqini gisman to‘g‘ridan-tog‘ri va gisman o‘zlashtirma
shaklda ifoda etishni anglatadi. Masalan: “Er wird nach Hause gegangen sein”,
sagte sie — (U uyga ketgan bo ‘lishi kerak, dedi u.)

Umumlashtirilgan holda biz nemis tilidagi kelasi zamon bilan bog‘liq
shakllarni va ularning o‘zbek tilida berilish usullarini quyidagi jadvalda keltiramiz:
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2.1-jadval
Nemis tilidagi futural shakllarning o‘zbek tilida berilishi

Nemis tilida O‘zbek tilida
Futur 1: -adi, - aydi; fe’l + -ib/-b/-p +
werden + Infinitiv bo‘lmogq; fe’l + moqchi
Futur I1: . Lo
werden + Infinitiv Il (Partizip Il + -gan + bo‘lmog; -adi, -a
haben/sein) -gan + keyin
Futural Perfekt: bo‘lgan + bo‘lmogq; -ib + chigmoq;
haben/sein + Partizip Il -ib + olmoq; -ib + bo‘lmoq

Uchinchi bob “Fazaviy analitik konstruksiyalar va analitik xarakterga
ega turg‘un birikmalar” deb nomlanib, nemis tilidagi fazaviy ma’nolarni, ya’ni
jarayonning boshlanishi, davom etishi va tugallanishini ifoda etuvchi
konstruksiyalar hamda funksional fe’llar bilan birga keladigan birikmalarni tahlil
qilishga, shuningdek, ularning o‘zbek tilidagi muqobil turlarini aniqlashga
bag‘ishlangan.

Fazaviy ma’noni ifodalovchi analitik birikmalar (FAB) doimiy komponent
(DK — faza ma’nosiga ega bo‘lgan fe’l yoki birikma) va o‘zgaruvchan komponent
(O°K — jarayonni anglatuvchi so‘z)dan tashkil topadi. Ularning umumiy formulasi
quyidagicha: FAB = DK + O‘K.

Nemis tilida fazaviy ma’noni ifodalovchi konstruksiyalar asosan analitik
shaklda tuziladi. Bunda fazaviy fe’l asosiy fe’lning infinitivi bilan birga qo‘llanib
vujudga keladi. Masalan:

Boshlang‘ich faza: anfangen zu arbeiten — (“ishlay boshlamog™), beginnen
zu lesen (“o‘qishni boshlamoq™);

Davomiy faza: fortfahren zu rauchen — “chekishni davom etmoq”;

Yakuniy faza: aufhéren zu schreiben (“yozishni to‘xtatmoq™).

Ushbu birikmalarda fazaviy fe’llar harakatning belgilangan bosqichini
ko‘rsatadi. Masalan, anfangen, fortfahren va aufhéren faza fe’llari doimiy
komponent sifatida harakatning muayyan bosqichini (boshlanish, davom etish yoki
tugallanishini) ko‘rsatadi. Asosiy fe’lning infinitiv shakli esa jarayonni tavsiflovchi
o‘zgaruvchan komponent rolini bajaradi.

O‘zbek tilida fazaviy ma’no asosan yordamchi (faza ma’nosiga ega) va asosiy
fe’llarning turli grammatik shakllari orqali ifodalanadi. Ushbu birikmalarda har bir
bosqich faza fe’llari yordamida aniglanadi. Masalan:

Boshlang‘ich faza: “ishlay boshladi”, “o‘qishga kirishdi”;

Davomiy faza: “ishni davom ettirdi” , “o‘qishni olib bordi”;

Yakuniy faza: “yozishni tugatdi”, “o‘qishni to‘xtatdi”.

Bunday birikmalar jarayonning muayyan qismini yoki harakatning
dinamikasini aks ettiradi. Bunda faza fe’llari (“boshlamoqg”, “davom etmoq”,
“tugatmoq”) harakatning mazmunini belgilab, jarayon bosgichlarining semantik
xususiyatlarini ajratib ko‘rsatadi.
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Nemis tilida boshlang‘ich faza ma’nosi asosan beginnen va anfangen fe’llari
yordamida ifodalanadi. Ular sof lug‘aviy ma’noda qo‘llanib, yagona “boshlanish”
semasiga ega: Er beginnt zu lesen — U o‘qishni boshlaydi. Beginnen + Infinitiv
kabi birikmalar o‘zbek tilida nafagat boshlamoq fe’li bilan, balki mavhum ma’noda
boshlang‘ich fazani bildiruvchi ketmog, o °‘tmoq, tushmoq, tushib ketmog,
qo ‘zg‘almog, bormoq, Yyubormog, kirishmoq kabi fe’llar yordamida ham
ifodalanadi.

Nemis tilidagi beginnen va anfangen + zu + Infinitiv kostruksiyalar bilan
ifodalangan boshlanqich faza ma’nosi, o‘zbek tilida turli vositalar orgali ifoda
etiladi. Quyidagi jadvalda materialimizda uchragan modellar turlarini keltiramiz.

3.1-jadval
Boshlang‘ich fazani ifodalovchi modellar
Nemis tili O‘zbek tili Misollar

beginnen + zu | boshlamoq + ravishdosh —a / —ya shaklida | U ishga kirisha boshladi.

+ Infinitiv U o‘ynay boshladi.

anfangen + zu | boshlamogq + ot (tushum kelishigida) U darsni boshladi.

+ Infinitiv

— boshlamoq + so‘z birikmasi (ot + fe’l; U suhbat qurishni
tushum yoki umumiy kelishikda) boshladi.

— kirishmoq + harakat nomi (yo‘nalish U yozishga kirishdi.
kelishigi —ga)

— o‘tmoq + so‘z birikmasi (yo‘nalish U ko‘ndirish yo‘liga
kelishigi —ga) o‘tdi.

— tushmoq + harakat nomi (umumiy yoki U ishga tushdi.

tushum kelishigida)
— tushib ketmoq + ot (yo‘nalish kelishigi — | U gapga tushib ketdi.
ga)
— bermoq + ravishdosh —ib /—ub /b U kulib berdi.
shaklida
— yubormoq + ravishdosh —ib / —ub / —b U kulib yubordi.
shaklida
— solmoq + ot (umumiy yoki tushum U harakatga soldi.
kelishigida)
— qo‘zg‘almoq + ot (chiqish kelishigi —dan) | U joyidan qo‘zg‘aldi.

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, nemis tilidagi beginnen va anfangen fe’llari
ishtirokidagi fazaviy analitik konstruksiyalarni o‘zbek tilida ham analitik vositalar
(ya’ni fazaviy semantikaga ega fe’lning asosiy fe’lning ravishdosh shakli bilan
qo‘llanishi) orqali, ham oddiy sintaktik tuzilmalar yordamida ifodalash mumkin.

Nemis tilida to‘xtagan jarayonni davom ettirish (etish) ma’nosi asosan
sinonim bo‘lgan fortfahren va fortsetzen fe’llari bilan ifodalanadi. Bu fe’llarning
ifoda jihatidan fargi shundaki, doimiy komponent vazifasini bajaruvchi fortfahren
fe’li o‘zgaruvchan komponent sifatida keluvchi asosiy fe’lning infinitiv shakli
bilan birikishi mumkin, fortsetzen esa bunday gobiliyatga ega emas va u o‘timli
fe’l bo‘lib o‘zgaruvchan protsessual komponent sifatida akkuzativda kelgan ot
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bilan birikadi. Masalan: Er fuhr fort zu rauchen, obwohl es ihm der Arzt untersagt
hatte — Shifokor chekmaslikni aytganiga garamay, u chekishni davom ettirdi; Nach
einer kurzen Rast setzten sie die Fahrt fort.(Qisqa dam olishdan so ‘ng ular safarni
davom ettirdilar).

O‘zbek tiliga qilingan tarjimalarda uzilib qolgan jarayonning davom etilishi
(etishi) davom etmoq (ettirmoq), davom gilmoq birikmalari orgali ifodalanadi,
ya’ni davomiy faza ma’noli ot (davom) va ko‘makchi fe’l (etmoq, gilmoq)
birikmasi yordamida ifoda gilinadi.

Davomiylik faza ma’nosining ikkinchi turi, ya’ni aspekt giymatlari bilan
bog‘lig davomiylik ham analitik usul bilan, ya’ni analitik konstruktsiya yordamida
o‘z ifodasini topadi. Bunda asosan ko‘makchi fe’llar ishtirokidagi birikmalardan
foydalaniladi. Bunday analitik birikmalarda protsess ma’nosi fe’lning -ab /-ib yoki
—alay ravishdosh shakli yordamida vyoritilsa, fazaviy davomiylik ma’nosi bilan
bog‘liq bo‘lgan aspektual belgilar ko‘makchi fe’llar bilan bog‘lanadi. Bunda
ko‘makchi fe’llar sifatida holatni anglatuvchi turmoq, o ‘tirmoq, qolmoq va yurish
harakat fe’llari yurmog, bormoq, kelmoq, ketmoq qo‘llaniladi. Keltirilgan fe’llar
o‘zining abstrakt (mavhum) ma’nosida protsessual semantikaga ega bo‘lgan
so‘zlar (ravishdosh shaklida) bilan birikib davomiylik ma’nosini ifodalashga
xizmat qiladi: kimdir ishlab (o ‘qib...) yuribdi, ular gapirib turibdi, yozib o ‘tiribdi,
u bir narsani yozib borardi.

Nemis tilida yakuniy faza ma’nosini ifodalovchi vositalar turli til birliklari
orgali namoyon bo‘ladi. Ular quyidagicha tasniflanadi:

Fazaviy finitiv fe’llar: Masalan: aufhéren, abbrechen, unterbrechen, enden,
beenden, vollenden, schlief3en, abschliefsen, beschliefsen,

Ot-fe’l birikmalari: zu Ende sein, ein Ende haben, ein Ende finden, ein Ende
nehmen, ein Ende erreichen, ein Ende machen, ein Ende setzen, ein Ende bereiten,
zu Ende gehen, zu Ende kommen, zu Ende laufen, zu Ende fiihren, zu Ende
bringen.

Finitiv ravish va bog‘lovchi fe’l sein bilan tashkil etilgan birikmalar:

aus sein, vorbei sein, voriiber sein, fort sein, um sein, alle sein, hin sein, weg
sein. !t

Bu vositalar ichida aufhéren fe’li asosiy vosita bo‘lib infinitiv shakli bilan
birikish qobiliyatiga ega: aufhéren + zu + Infinitiv. Demak, yakuniy faza
giymatlarini analitik usulda aks ettiruvchi asosiy vosita sifatida birinchi navbatda
aufhoren + zu + Infinitiv hisoblanadi.

Ko‘rsatilgan barcha vositalar fazali analitik konstruktsiya tarkibida doimiy
komponent (DK) sifatida ishtirok etishi mumkin, uning o‘zgaruvchan komponenti
(O°K) esa turli shakllarda (infinitiv, ot) ifodalangan to‘xtatilayotgan jarayon
nomlanishidan iborat bo‘ladi. Bunday birikmalarni fazaviy analitik birikmalar deb
tavsiflash mumkin, chunki ular biz gabul gilgan modelga mos keladi. Qiyoslang:
Er horte auf zu schreiben — (U yozishni to‘xtatdi); Die Arbeit war zu Ende — (Ish

UPysaep B.X. CemaHTHKA KOHCTPYKUMH ¢ (DUHMTUBHBIMHU IVarojamu. (Ha MaTepuale HEMENKOro, PYCCKOro M
y30EKCKOTO s3bIKOB). YueOHoe mocobue. — Tamkent: SAuru acp aBmomm, 2020. — C. 31; Puzaes b.X. ®unurun
ceMaiii TYpryH ¢y3 oupukmanapu. — Camapkana: Cam/{UTHU, 2022. - b. 11-16.
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tugadi); Er fiihrte seine Arbeit zu Ende — (U ishini oxiriga yetkazdi); Das Spiel ist
aus — (O‘yin tugadi); Seine Zweifel und Néte waren fort (hin, weg) — (Uning
shubha va tashvishlari yo‘qoldi).

O‘zbek tilida yakuniy faza ma’nolari ko‘p qirrali bo‘lib, ular quyidagi
vositalar orgali ifoda qilinadi: Fazaviy finitiv fe’llar: tugatmogq, tamomlamog,
to ‘xtatmoq; Finitiv ot-fe’l birikmalari: ado gilmog, bas gilmog, barham bermoq,
xotima qo ‘ymoq, chek go ‘ymogq, yo ‘q gilmog; Analitik shakllar: -(ib) + ko ‘makchi
fe’llar. Sof analitik shakllar sifatida finitiv faza ma’nosi o‘zbek tilida protsessni
anglatuvchi fe’lning ravishdosh shakli — (ib) va bir qator ko‘makchi fe’llar
(bo ‘Imog, chigmoq bitmoq, bitirmog, tashlamog, yubormog, olmoqg, bermoq)
birikuvi hisoblanadi: isklab bo ‘Imoq, yonib bitmog, ishlab chigmogq, yozib
tashlamoq.

Nemis va o‘zbek tillarida fazaviy birikmalarning grammatik va semantik
xususiyatlari ma’lum darajada o‘xshashliklarga ega. Har ikkala tilda faza ma’nosi
analitik turdagi konstruktsiyalar yordamida oz aksini topishi mumkin. Doimiy
komponent jarayon bosqichini bildiradi, o‘zgaruvchan komponent esa harakat
mazmunini aks ettiradi. Biroq, ushbu konstruktsiyalarning amaliy ifodasida farglar
mavjud: nemis tilida fazaviy fe’l yordamida vogelangan jarayon ham infinitiv, ham
ot shaklida bo‘lishi mumkin; o‘zbek tilida esa o‘zgaruvchan jarayon komponenti
fe’Ining ravishdosh shakli orgali, doimiy komponent esa fazaviy ma’noga ega
yordamchi fe’l shakli bilan ifodalanadi. Yana bir xususiyat shundan iboratki, agar
nemis tilida fazaviy konstruktsiyaning doimiy komponenti sifatida bir gator finitiv
ravishlar bir xil yordamchi fe’l bilan birikib kelsa (masalan: aus, vorbei, voriiber,
fort, um, alle, hin, weg + sein), o‘zbek tilida bunday vazifada faqat bitta finitiv
ma’noga ega ravish gatnashadi, yani oxirigacha, bu esa nemis tilidagi zu Ende +
fe’l konstruktsiyasiga ekvivalent bo‘ladi. Masalan: zu Ende reden, schreiben,
héren — oxirigacha gapirvog, yozmog, eshitmog, gilmoq (gapirishni, yozishni,
eshitishni oxirigacha bajarish).

Hozirgi zamon nemis tilida aspektual ma’nolarni analitik usulda ifodalashda
ishtirok etuvchi muhim vositalardan biri — bu Funktionsverbgefiige (funksional
fe’lli birikmalar) hisoblanadi. Ular fe’l va otdan iborat bo‘lib, fe’l komponenti
o‘zining mavhum (ko‘chma) ma’nosida qo‘llaniladi. Asosiy ma’noni esa ot
(nominal komponent) ifodalaydi, shu tariga butun birikma bitta sintaktik birlik —
predikat vazifasini bajaradi. Masalan: zur Verfiigung stehen (tasarrufda bo‘lish),
zu Ende gehen (tugamoq). Bu birikmalardagi fe’llar “funksional fe’llar” yoki
“yarim yordamchi fe’llar” deb ataladi!?, chunki ular semantik jihatdan turli
darajada zaiflashgan va desemantizatsiyaga uchragan. Bu tuzilmalar
tilshunoslikdagi analitizm printsipi bilan bog‘langan bo‘lib, ularni fe’l va otning
ma’noviy-strukturaviy birligi sifatida ko‘rib chiqish mumkin. Nemis tilida mazkur
birikmalar yordamida durativlik (muayyan holatda bo‘lmoq, harakat ogimi) — sich

12 polenz P.v. Funktionsverben im heutigen Deutsch. Sprache in der rationalistischen Welt // Beihefte zur Zeitschrift
“Wirkendes Wort”. H. 5. — Diisseldorf: Schwann, 1963; Uschkowa N. W. Untersuchung der Verbbedeutung in den
deutschen Nominalumschreibungen analytischen Typs // Transactions TST. — Tromens: Bectauk TI'TY, 2004.— Ne
4B. —S. 1235-1242.
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in Bewegung befinden — harakatda bo‘lmoq; in Verbindung stehen — alogada
bo‘Imoq; im Sterben liegen — o‘lim arafasida bo‘lmoqg (yotmoq); inxoativlik
(holatning o‘zgarishi, boshga holatga o°‘tish) — in Gang (Bewegung, Schwung,
\erlegenheit, 4rger)- bringen — harakatga keltirmog; shovgin-suron, giyinchilik,
asabiylik hosil gimoq; fazaviy harakat tarzi (boshlanish, davom etish va
jarayonni tugatish) - einen (seinen) Anfang, ein Ende, Fortsetzung nehmen —
boshlanishni olmog, boshlanmog, yakun topmog, davom etmoq kabi aspektual
jihatdan harakat tarzlarni ifodalashda gatnashadi. Funksional fe’llar sifatida turli
leksik-semantik guruhlarga kiruvchi fe’llar gatnashishi mumkin. Ammo, aksariyat
hollarda yurish-harakat, inxoativ, durativ va kauzativ fe’llar gatnashadi.
O‘zgaruvchan komponent sifatida nafaqat turli protsesslarni bildiruvchi mavhum
otlar, balki faza bosqichlarini ifodalovchi mavhum otlar ham qo‘llaniladi.

Nemis tilidagi funksional fe’lli birikmalar (Funktionsverbgefiige) o‘zbek
tilidagi turg‘un ot-fe’l birikmalariga tuzilish va ma’no jihatidan o‘xshashlikka ega.
Masalan: Qo‘shma fe’llar: eine Entscheidung treffen — qgaror gabul gilmoqg.
O‘zbekcha qo‘shma fe’llarda “gabul gilmoq” jumlasidagi “gabul” asosiy ma’noni,
“gilmoqg” esa fe’llik funksiyani bajaradi; Turg‘un birikmalar: zu Ende bringen —
oxiriga yetkazmog. Bu turda asosiy ma’no ot orqali ifodalanadi, fe’l esa yordamchi
vazifani bajaradi. Nemis tilida funksional fe’llar soni 100 dan ortig, o‘zbek tilida
esa ular ancha oz. Lekin o‘zbek tilidagi qo‘shma va turg‘un birikmalarning ko‘plab
turlari Funktionsverbgefiige’ga yaqin tuzilmalar sifatida garalishi mumkin.
Shuningdek, funksional fe’lli birikmalarning to‘lig mos keluvchi analogi o‘zbek
tilida yo‘q. Bu o‘xshashliklar tillar o‘rtasidagi analitiklik prinsipining o‘ziga xos
ifodasini ko‘rsatadi.

XULOSA

1. Analitik fe’l shakllari tilning grammatik tizimida muhim o‘rin tutadi. Ular
sintetik shakllar bilan birga funksional birlikni tashkil qilib, tilning semantik va
sintaktik murakkablik darajasini oshiradi. Analitik shakllar mavjud bo‘lgan tillarda,
birinchidan, ular flektiv shakllarga (yoki ularning analoglariga) garama-garshi
qo‘yiladi, ikkinchidan esa, bunday tillarda tizimning periferiya qismida turli
analitik tuzilmalar mavjud bo‘lishi kerak.

2. Tilshunoslilda analitik shakllar tor va keng ma’noda tushuniladi. Tor
ma’noda, ular leksik ma’nosini gisman yoki to‘liq yo‘qotgan ko‘makchi fe’llardan
tashkil topadi va grammatikalashuv darajasi, idiomatik xususiyatlari hamda
sintaktik butunlik asosiy mezon hisoblanadi. Keng ma’noda esa, analitik shakllar
o‘zining leksik ma’nosini gisman yoki to‘lig saglab qolgan fel bilan birikmalarni
ham gamrab oladi va asosiy mezon sifatida analitik xarakterga ega birikmalarning
funksional-semantik xususiyati gabul gilinadi. Bu yondashuv analitik shakllarning
til tizimidagi funksiyalarini har tomonlama ochib berishga imkon beradi.

3. Erkin so‘z birikmalari va analitik shakllar o‘rtasidagi asosiy farq ularning
leksik va grammatik xususiyatlarida namoyon bo‘ladi. Erkin so‘z birikmalari o‘z
komponentlarining to‘liq leksik ma’nosini saglab qolsa, analitik shakllar umumiy
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grammatik ma’noni ifodalaydi va bo‘linmas birlik hisoblanadi. Bu farg analitik
shakllarning o‘ziga xosliklarini aniqlashda muhim mezon bo‘lib xizmat qiladi.

4. Qiyoslanayotgan tillarda temporal va aspektual ma’nolarni analitik usulda
ifodalash uchun turli grammatik vositalar qo‘llaniladi. Nemis tilida bu murakkab
zamon shakllari, fazaviy fe’llar bilan tuzilmalar hamda funksional fe’llar bilan
birikmalardir. O‘zbek tilida esa asosan “ravishdosh + ko‘makchi fe’l” tipidagi
tuzilmalar ustunlik qiladi. Har ikkala til aspektual va temporal ma’nolarni
ifodalash uchun analitik tuzilmalardan faol foydalanadi. Biroq ularning tizimlari
yordamchi komponentlarning tuzilishi va grammatikalashuv usullari jihatidan
farglanadi.

5. Aspektual va temporal ma’nolar har ikki tilda ham grammatik vositalar
orqali o‘zaro chambarchas bog‘langan. Bu bog‘liglik tilning sintaktik va semantik
tizimini aniqlashda muhim rol o‘ynaydi. Masalan, nemis tilida Perfekt shakli
o‘tmishdagi harakatning hozirgi vaqtga ta’sirini ko‘rsatsa, o‘zbek tilida bunday
giymatlar bir nechta o‘tgan zamon shakllari va analitik vositalar orqali amalga
oshiriladi.

6. Nemis va o‘zbek tillarida aspektuallikning funksional-semantik maydonida
fe’llar va so‘z birikmalari ishtirok etadi. Bu maydonda, aynigsa, boshlanish, davom
etish va yakunlanish fazalari alohida ahamiyatga ega. Nemis tilida ular asosan
fazaviy va funksional fe’llar yordamida ifodalanadi. O‘zbek tilida esa bu ma’nolar
analitik xarakterga ega bo‘lgan o‘xshash vositalar hamda maxsus sintetik shakllar
orgali berilishi mumkin. Har ikkala tilda fazaviy ma’nolar universal lingvistik
kategoriya sifatida tan olinadi.

7. Analitik xarakterga ega birikmalardagi aspektual ma’nolar, birinchi
navbatda, ularning tarkibiy komponentlarining aksional semantikasiga bog‘liq,
yani ularning tarkibida mavjud bo‘lgan doimiy va (yoki) o°‘zgaruvchan
komponentlarning semantikasida potensial chegara belgisining mavjudligi yoki
mavjud emasligiga asoslanadi. Chegaralanganlik/chegaralanmaganlik — bu fe’l
leksemasining xususiyati bo‘lib, u tasvirlanadigan harakatning obyektiv tabiati
bilan chambarchas bog‘liq bo‘lishi bilan birga, ushbu til belgisiga uning eng
muntazam, ommaviy nutqiy ko‘rinishlarida (aksional frazalarda) xos bo‘lgan
aspektual belgilarni umumlashtiradi.

8. Nemis tilida yordamchi fe’llar (haben, sein) analitik shakllar yasashda
asosiy vosita hisoblanadi. Ular yordamida, masalan Perfekt, Pluskvamperfekt kabi
tur-zamon shakllari hosil gilinadi. O‘zbek tilida esa bu giymatlar turli sintetik va
analitik shakllar yordamida amalga oshiriladi. O‘zbek tilida yordamchi fe’llar
(masalan, ketmog, turmoq, yetmog, bo Imoq) harakatning davomiyligi, boshlanishi
yoki yakunlanishini aniglash uchun ishlatiladi. Bu yordamchi komponentlar ikki til
tizimining grammatik xususiyatlarini ochib beradi. O‘zbek tilida esa aspektual
ma’nolarni ifodalashda ko‘makchi fe’llar muhim ahamiyat kasb etadi. Analitik
birikmalar orgali tur va harakat turlari kabi aspektual giymatlar ifodalanadi.

9. Til o‘rganuvchilari uchun zamon va aspektual ma’nolarni to‘g‘ri tushunish
muhim ahamiyatga ega. Nemis va o‘zbek tillarini o‘rganishda bu
kategoriyalarning fargli va o‘xshash jihatlarini bilish til o‘rganuvchilarning
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grammatik tuzilmalarni tez va samarali o‘zlashtirishiga yordam beradi. Aynigsa,
aspektual ma’nolarni giyoslash nemis tilining murakkab grammatik tizimini
tushunishni osonlashtiradi. Bu xususan, perfekt, plyuskvamperfekt va futur zamon
shakllarining to‘g‘ri qo‘llanishiga yordam beradi.

10. Tadqiqot natijalari nemis va o‘zbek tillarini o‘qitishda grammatik
giymatlarni to‘g‘ri tushuntirish va qiyosiy misollar orqali grammatikadagi
giyinchiliklarni yengillashtirish imkonini yaratadi. Shuningdek, bu materiallar
asosida metodik qo‘llanmalarni ishlab chiqish mumkin. Aspektual va temporal
kategoriyalar bo‘yicha kelajakdagi izlanishlar turli tillarning grammatik tizimlarini
chuqurroq o‘rganishga yo‘l ochadi. Bundan tashqari, bu sohadagi tadgiqotlar yangi
nazariy yondashuvlarni ishlab chigish, tilshunoslikda innovatsion metodlarni joriy
gilish va tarjima jarayonlarini optimallashtirish uchun zamin yaratadi. Tadgiqot
xulosalari tilshunoslik, tarjima nazariyasi va amaliy grammatika sohalarida muhim
ahamiyat kasb etadi.
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AKTYaJlbHOCTh W HEOOXOAUMOCTHL TeMbl auccepranmuu. B wmupoBom
SA3BIKO3HAHUU BCE OOJbIIIE BHUMAHUS YACNSIETCS HCCIEAOBAHUIO TPATUIIMOHHOU
KJIacCU(UKAIMY TPaMMAaTHYECKUX 3HAUYCHUN B paMKax CYMIECTBYIOIIHUX CIIOCOOOB
WX BBIPOKEHHUS M B OTICIBHBIX S3bIKAX M3YYCHHUIO M3MEHEHUH IPaMMaTHYECKOTO
3HaUEGHUS CJIOB W HuX (OpM HAa OCHOBE BHECCHUS JOMOJHUTEIBHBIX
Mopdomornuecknx cpeAacts. OO0 3TOM CBUACTENBCTBYIOT MHOTOYHUCIICHHBIC
Hay4YHbIC TPOCKTHI, HAIpPaBJICHHbIC HA BBIABICHUEC MOP(OIOTHYCCKUX W
CUHTAaKCUYECKHX OCOOCHHOCTEH SI3bIKa W OIPEACIICHHE CEMAaHTHYECKUX CBS3CH
MEXJy HUMHU M acCleKTyadbHbIMU (QopMaMu rTiaroja. OJHUM U3 aKTyaJlbHBIX
BOIIPOCOB B O0JACTH SI3BIKO3HAHUS CETOMHS TPEICTABIsACTCS TOT (HaKT, dYTO
aCmeKTyaJlbHas CEMaHTHKAa B HEMEIIKOM H Y30€KCKOM S3BIKaX BbIpaKaeTcCs
MIOCPEJICTBOM PA3JIMYHBIX AaHATUTHUYCCKUX CPEACTB M aHAJIMTHUYCCKHUE TJIaroJIbHbBIC
(GbOopMBI HE TOJBKO 3aHUMAIOT BAKHEHUINIEE MECTO B TPAMMATHYECKOW CHCTEME
S3bIKa, HO U O0pa3yloT (DYHKIIMOHAIBHYIO €IMHHILY BMECTE C CHHTETUYECKUMU
(dbopMamu, TeM CaMbIM TTOBBINIAS YPOBEHb CEMAHTHKO-CUHTAKCHYECKON CII0KHOCTH
SI3BIKA.

B MHpOBBIX  S3BIKOBBIX IIEHTpAaxX U3Y4YEHHE CpPEICTB  BbIPAKEHUS
aCTMEKTYyaJIbHbIX 3HAYEHUW TMPEACTaBIACT COOON OJHY M3 Haubosiee CIOXKHBIX
3amauy. [lodToMy BbIpakK€HHE AaCHEKTyalbHBIX 3HAYEHUN CHHTETHYECKUMHU H
AHATUTHYECKMMH METOJaMH, B OTJIMYHE OT MOP(OIOTHYCCKUX CPEJICTB,
3aKJTI0YAETCS] B TOM, YTO aHATTUTUIECKUE KOHCTPYKIIUU JIO CUX TTOP HETIOJTHOIICHHO
KJIaCCU(UIIMPOBAHBI HA OCHOBE OOIIETIPUHATHIX KPUTEPHUEB, YTO CO3/1A€T MPOOEIIbI
B CHCTEMaTH3allMd MEXaHW3MOB (OPMUPOBAHUS CMBICTA S3bIKA, a HW3YYCHHE
MOJOOHBIX KOMOHMHAIIMM HAa MaTepHalie Pa3JIMYHBIX SI3BIKOB ITO3BOJUT OoJjee
rIIyOOKO€ TIOHSATh W PACKPBITh WX CXOACTBA W pa3nuuus. V3ydeHue S3BIKOB,
UMEIOIIUX PA3JIMYHBIE ACTEKTyaJIbHbIE CHUCTEMBI, TaKHe KaK HEMCUKHH W
y30€KCKUI  f3BIKH, CIOCOOCTBYET BBIBJICHHIO HMX  YHHUBEpPCAJbHBIX H
cnenupruIecKnx OCOOCHHOCTEH, Pa3BUTHIO MEXKYJIBTYPHOTO JTHAIIOTA, H3yUYCHUIO
KOHCTPYKIIMH aHAJIMTHYECKOr0 Xapakrepa B oOmied nuHrBuctuke. OnpeneneHue
KpUTEPUEB OTJACICHUS aHAJTUTHYCCKUX KOHCTPYKIIMH OT CIIOBOCOYCTAHUH,
W3y4EHHUE BHUJOB M OCHOBHBIX MPHU3HAKOB KOHCTPYKIIUNA aAHAJTUTUYECKOTO
XapaKkTepa ¢ acHeKTyaJIbHbIM 3HAYE€HHUEM B HEMEIIKOM SI3bIKE, a TAK)KE BBISIBJICHUE
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX CBOWCTB aHAIMTHYECKUX KOHCTPYKIUU B Y30EKCKOM
S3BIKE TIPEJICTABIISCTCS OJTHOM U3 aKTyalIbHBIX 3a/1a4 S3bIKO3HAHUSI.

[TpoBomuMEBIe B Hamel cTpaHe peopMbl, a TaKke TIIyOOKHe Mpeodpa3oBaHMUs
B 00IIIECTBEHHOMW KU3HU HAXOJSIT CBOE OTPAKEHHE BO BCEX 00JIACTSAX HAYKHU, B TOM
yyciie U B 00JACTH S3BIKO3HAHUS, BKJIIOYAs BHEIPEHHE MEPENOBBIX CTAH/IapTOB
BBICIIIETO 00pa30BaHMsI, UCXOS U3 MEXIYHAPOIHOTO OIBITa, BKIIFOYAs TIOITAITHBIN
nepexoa OT 0O0pa30BaHMs, OPUEHTUPOBAHHOTO HA TOJIYYEHHUE TEOPETHUECKUX
3HaHUM, K cUcTeMe oOpa3oBaHHUs, HalpaBleHHOW Ha (OPMUPOBAHUE
MPAKTUYECKUX HABBIKOB. JTO, B CBOIO OUEpEIb, O0YCIOBIMBAET HEOOXOIUMOCTH
oOoraiieH1ss COBPEMEHHON JIMHIBUCTHUKM WHHOBALIMOHHBIMM TMPUHIIUIIAMH |
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xputepusmu.’® ConocraBuTensHoe H3yueHHE AHAIUTUYECKUX KOHCTPYKLMUH C
ACTIEKTYaJIbHOW CEMAaHTUKOW B COBPEMEHHBIX HEMEIIKOM M y30EKCKOM SI3BbIKaX, a
TaK)K€ aHalU3 UX CTPYKTYpbl U (PYHKIIMOHAIBHBIX OCOOEHHOCTEH MpeCTaBIseT
coOOl aKkTyallbHYIO 3ajJlauy, KaKk B TEOPETUYECKOM, TaK M B MPAKTUUECKOM IUIaHE.
KoHCcTpykmm ¢  acnekTyalbHOW CEMAaHTUKOM MOCPEACTBOM  Pa3JIMYHBIX
rpaMMaTUYECKUX U CEMaHTUYECKUX CPEJCTB BBIPAKAIOT HAYaylo, MPOJIOHKEHUE
Win 3aBepuieHue AedcTBUs. OHU HE TOJBKO OMNMCHIBAIOT XapakTep TEYEHUs
JCUCTBUM, HO W BBINOJHSAIOT (PYHKIIMIO WX pacrpezesenust Bo BpeMeHu. [1loatomy
acreKTyalibHasi CEMaHTHKa HWMeeT 0c0o00€ 3HadyeHue ISl aHain3a S3BIKOBBIX
eNUHHUI] C PYHKITMOHAILHO-CEMAHTUYECKON TOUKH 3PECHHUS.

Vkassl [Ipesunenta Pecniyonuku Y30ekuctan: Ne VII-6097 ot 29 oxTa0ps
2020 roma «OO0 yTBepKICHHHM KOHIENIMU pa3Butus Hayku 10 2030 romay,
NoVTI-60 ot 28 stBaps 2022 rona «O crpareruu pa3sutus HoBoro Y3bekucrana
Ha 2022-2026 rtoxmbl», IlocranoBnenus Ilpesmnenta PecnyOnmuku VY36ekuctan:
NeIIIT-3775 ot 5 utons 2018 roga «O DOMOJHUTENBHBIX MEpax IO MOBBIILICHUIO
KadyecTBa OOpa30BaHMS B BBICHIMX Y4YE€OHBIX 3aBEACHUAX MU OOECICUCHHIO UX
aAKTUBHOTO y4YacTHs B IIMPOKOMACIITAOHBIX pedopmax, MPOBOIUMBIX B CTPaHEY,
NoITI1-4884 ot 6 Hos16pst 2020 roga «O AOMOTHUTEIBHBIX MEpax Mo JaJTbHEUIIIEMY
COBEPILLEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI o0pa3oBaHHUsI», NelII1-4963 OT
25 suBaps 2021 roma «O mepax IO MNOJJEPKKE HAYYHO-HCCIIEAOBATEIbCKOU
JeSTeTbHOCTY B cdepe HApOJHOTO O00pa3oBaHUS W BHEAPEHUIO CHUCTEMBbI
HEIPEPBIBHOTO MPodecCHOHABHOTO pa3BuTus», Ne ITI1-5117 ot 19 mas 2021 roxa
«O Mepax 1O BBIBOJY Ha KAaueCTBEHHO HOBBIM JTam JAEATENbHOCTH TIO
MONYJISIpU3alUY U3yUYEeHUS MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecmyOnuke Y30ekuctany, a
TaK)Xe JPyrue HOPMATUBHO-TIPABOBBIE JOKYMEHTHI, Kacaromuecs JaHHOU chepsl,
CO3JJal0T OCHOBY JIJI peau3alliu 3aJay, KOTOPhIE HAXOISAT CBOE PpEIICHHUE B
JTAHHOM JINCCEepTalnH.

CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM Pa3BUTHUS
HAYKH U TexHoJorui PecnyOaukm Y30ekucraH. /(ucceprainus BBIIIOJIHEHA B
COOTBETCTBHM C MHPHOPUTETHBIM HAIPABICHHUEM Pa3BUTUSI HAYKHM U TEXHOJOTHI
pecniyonuku: I. «®DopMupoBaHue CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJEH WU MyTEeH HX
peanu3alu B MPoIEcce COUaIbHOr0, SJKOHOMUYECKOT0, KyJIbTYPHOTO U JTyXOBHO-
MIPOCBETUTENHCKOr0 Pa3BUTHS HHPOPMAIIMOHHOTO 00IIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyJaapcTBay.

CrteneHb M3y4YeHHOCTH TmpodaemMbl. B  paspaborke Bompoca 00
AHAJIUTUYECKUX CPEICTBAX 3HAYUTENbHBIA BKJIAJ] BHECIU TaKUE HCCIIEIOBATEIU B
obmactu  o0mIero W TepPMaHCKOro  s3blko3HaHuUs, kak  M.M.['yxman,
B.M. Kupmynckuii, JI.P.3unnep, T.B.CtpoeBa, O.M.Mockanbckasi, B.I'Anmonu,
A.AJleontbeB, 1O.JL.JIeButoB, A.B.bakmymun, IlL.Alzenbepr, O.Toitbep,
P.Illenansk, H.B.Ymkosa u qpyruel?,

13 Vkas Ipesunenta Pecniy6muxu Y3oekucran ot 8 oxtaops 2019 roma Ne YII-5847 «O6 yreepxaenuu Kornenmuu
pa3BUTHS CHCTEMHI BEIcIIero oOpazoBanus PecmyOmmku Y36ekucran mo 2030 rogay. // Xank cy3u, 09.10.2019. Ne
209 (7439).

14 Tyxman M.M. IarosibHble aHATMTUYECKHE KOHCTPYKIUH KaK OCOOBIH THI COYETAHMI YaCTUYHOTO U MOJHOIO
cioBa (Ha Marepuajie HeMelKoro si3eika) // Bompocsl rpammarmueckoro crpos. - Mocksa, 1955. - C. 322-361;
KupmyHckuit B. M. 00 aHanuTHYECKHX KOHCTPYKUMSX // AHaJIUTHYECKHE KOHCTPYKIMH B SI3BIKAX Pa3IUYHBIX
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B acmnekTe conmocTaBUTEILHOTO aHaIM3a JaHHAs MPoOJIieMa MCCIIE0BaIach B
paborax JK.byponoBa, A.A.lOmmameBa, X.A./lamab6oeBa, 3.T.XommoHOBOW U
M.A .Dpormy®.

B TiOpKCKMX S3BIKax BOIPOCHl AaHAIWTH3Ma OCBEHIEHBI B paborax
b.A.CepeOpeHHuKkoBa, A.I'T'ynomoBa, A.A.XOnnamena, A.Xomxuena,
C.T.Hopmarosoii, M.1.bermarosoii'®.

Hapsiny ¢ »TuM, acnekTyallbHbIE 3HAY€HUWsS, CBSI3aHHBIE C AHAIUTUYECKUMU
KOHCTPYKIUSMH (BUI, CIIOCO0 MEUCTBUA M (Da30BbIE ATAIlbl), pACCMATPUBAIOTCS B
tpynax J[.M.Hacunosa, H.MaxmynoBa, A.HypmonoBa, A.Cabupona, JI.Habuega,
1O.JIarynoBa, C.Ilenoynsl, M.A.Qporty, FO.FO.XnwsictynoBoi, H.H.YnbsiHoBOH,
X.Darepa, A.O.MymunoBoii.’

TUmoB. - Mockga, Jlenunrpan, 1965. - C. 5-57; 3unnep JI.P., Crpoesa T.B. Hcropuueckas MOpdoIOrus HEMEIKOTro
s3pika. - Jlemmnrpam: Ilpocsemenme, 1968. - 263 c.; Moskalskaja O. 1. Grammatik der deutschen
Gegenwartssprache. - Moskau, 1975. - 366 S.; Aamonu B.I. JlomonauTtenbHble GYHKIUH aHATATHYCCKUX Gopm//
AHaTUTHYECKHE KOHCTPYKIMH B S3bIKaX PAa3IMYHBIX THUIOB. - MockBa, Jlenunrpan, 1965. - C. 222-232; JleoHTheB
A.A. Anamutnueckue ¢opmbl u npoonemsl “ExmHcTBa cnoBa” // AHamuTHYeCcKME KOHCTPYKIMH B SI3BIKaX
pa3nuyHbIX THIOB. - MockBa, Jlenunrpag, 1965. - C.94-99; Jlepuro 10.JI. O ¢dakropax, BAHSIOMUX Ha BHIOOP
IJIaroJbHBIX ()OPM HMHAMKATHUBA Uil BBIPAXXEHUs OyIyIlero B COBPEMEHHOM HEMEIKOM s3bIke // YdeH. 3am.
Kanmuuunckoro mex. wH-ta. Kamuuwa, 1969. - C. 16-39; BaxmymmH A.B. AHaIUTHYHOCTD M (JIEKTHBHOCTH B
CHCTEeMe M TeKCTe (Ha MaTephalieé COBPEMEHHOTO HEMEIKOTO si3bika). - Mpkyrck: U3-Bo Upkyt. Va-ta 1989. - 184;
Eisenberg P. Das Verb als Wortkategorie des Deutschen. Zum Verhdltnis von synthetischen und analytischen
Formen. /I Theoretische Linguistik: Konzepte, Methoden und Desiderata, hrsg. von Peter Eisenberg und Rolf
Thieroff, Berlin/New York: Walter de Gruyter, 2005, - S. 85-105; Teuber O. Analytischen \Verbformen im
Deutschen. Syntax — Semantik — Grammatikalisierung. - Hildesheim Ziirich New York: Georg Olms Verlag. 2005. -
240 S.; Szczepaniak, R. Grammatikalisierung im Deutschen: Eine Einfithrung. Tiibingen: Narr Francke Attempto,
2014. - 263 S.; Ymkoa H.B. Ananutndeckas penpeseHTalus KoHLeNTa B s3bike. Jucc. n-pa ¢uion. Hayk. -
Tam6oB, 2006. 410 c.; Uschkowa N. W. Untersuchung der Verbbedeutung in den deutschen Nominalumschreibungen
analytischen Typs // Transactions TST. — Tiomens: Bectauk TI'TY, 2004.— Ne 4b. — S. 1235-1242.

2byponos XK. Murm3 Ba Y36ex Tuimapu Kuécuii rpammarukacu. — Tomkent, 1973. — 284 6.; IOnmames A.A.
Amnanutugeckue (opMbI I1arosa B TIOPKCKHX si3bIKax. — Mocksa: Hayka, 1965. -274 c.; JlanaboeB X.A., XoaMoHOBa
3.T. Typkuii THIIApHUHT KUECUI-TapuXxuii rpamMMarukacu. - Tomkent, Tadakkyp 0ycronu, 2015. — 224 6.; Dporty
M. A. BugoBpemeHHbIe ()OPMBI TJIarojia TYpeKOro S3bIKa B COIOCTABICHNUH C PYCCKUM (CPaBHUTENBHO C IPYTHMHU
TIOPKCKUMH si3bIKamMK ). — Maxaukana: ABroped. mucc. ... kana. ¢puion. Hayk. 2000. — 20 c.

3Cepebpennnkos b.A. K Borpocy o «Mopgonorusme» / AHaTUTHIECKHE KOHCTPYKIMH B A3bIKAX PA3IMYHBIX THIIOB.
— Mockaa, 1965. — C. 99-104. FynomoB A. F. ®epn. — Tomkent, 1954. - 136 6.; FOnnames A.A. AHanuTHYeCcKne
(opMbI IIaroa B TIOPKCKHX s3bikax. -M.: Hayka, 1965. - 274 c.; XoxueB A. Y36ex Tuanna kymMakuu (ebiap. —
Tomxkent: Pan. 1966 - 223 6.; HopmaroBa, C. T. AHanuTHYECKHE INIarojbHbIEe (OPMBI B Y30EKCKOM SI3BIKE.
Tamxkent: ®an, 2005. - 212 6.; bermaroa, M. U. I'pamMmmaTukanu3amnusi aHATUTUYECKUX (OPM B y30EKCKOM SI3BIKE.
Tamxent: ®an, 2009. - 156 6.

4 Hacunos JI.M. AcnekTyanbHble 3HAu4eHHs aHAIMTHYECKUX OOPa3OBaHWIl M pPa3psbl IIAroNbHOH IIEKCUKH B
y30ekckoM si3blke // Teopusi rpaMMaTHYecKOTO 3HAYEHHUs] U aCHEKTOJIOTHYECKHE HCCIeoBaHMsA. — JleHmHrpan:
Hayka, 1984. — C. 128-165; Maxmynos H., Hypmonor A., Cooupor A., Habues JI. Ona Timu. — TomkenT: Tacsup,
2009. — 176 6.; Lagunov Ju. Interdependenzen von Aspektualitit und Modalitét aus kognitiver Sicht kontrastive

Ubersetzungsanalysen Russisch-Deutsch. — Goéttingen: Niedersichsische Staats- und Universititsbibliothek
Gottingen, 2014. — 214 S.; Pepouna S. Aktionsart, Zeitkonstitution und Aspekt // Eine Untersuchung am Beispiel des
Deutschen, Franzosischen und des Polnischen. — Regensburg: Peter Lang — Internationaler Verlag der

Wissenschaften, 2007. — 214 S.; Opoory M. A. BumoBpemeHHbie (hOpMBI IIarojia TyPELKOTO S3bIKA B COMOCTABIICHHUH C
PYCCKHM (CPaBHITEIBHO C PYTAMHU TFOPKCKMMH SI3bIKaMH). — Maxadkama: ABroped. aucc. ... kau. ¢wmoin. Hayk, 2000.— 20
c.; XasictyHoBa 0. 10., YmesHoBa H. H. MexXbsI3BIKOBEIC COOTBETCTBHUS U JIAKYHBI (Pa30BOCTH B COBPEMEHHOM
PYCCKOM, aHIIMHCKOM W HeMEUKOM s3bikax // (DyHIaMeHTanbHble W NPUKIAJAHBIE HAy4HbIC HCCIIEIOBAHUS:
aKTyallbHBIC BOIPOCH], AOCTIDKCHWS W WHHOBammm: cO0. crareir |X MexayHapoqHOW HAydIHO-TIPAKTHICCKOM
koHpepeniuu: B 4-x 4. — [lensa: Hayka u npocsemenune, 2018. Y. 4. — C. 18-21.; Vater H. Das deutsche Perfekt.
Tempus oder Aspekt oder beides? // Aspektualitét in germanischen und slawischen Sprachen. — Poznan: Uniwersytet
im. Adama Mickiewicza, 2000. — S. 87-107; MymuHoBa A.O. X03upru 3aMOH HEMHC Ba ¥30eK THIUIApUIA FOPHII-
Xapakar (ebJUTApUHUHT acleKTyan ceMmaHTukacu. Puion. dammapu Oyimua ¢ancadpa mok. (PhD ... mwmce.
Camapkann, 2021.—1716.
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CBs3b HCC/ICAOBAHUSA C INIAHAMHM HAYYHO-HMCCJIEA0BATEIbLCKOH PadoThI
BbICIIET0 Y4eOHOro 3aBeneHus. Jluccepraius BBINOJHEHA B paMKax IUIaHa
Hay4YHO-HCCIIeIoBAaTeIbCKOM  paboThl  CaMapkaHACKOTO  T'OCYJIapCTBEHHOTO
WHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IO TeMe «AKTyaJlbHbIE MPOOJIEMbI
COBPEMEHHOTIO SI3bIKO3HAHUS.

Hean wucciaenoBaHMsl 3aKiIl0OyaeTcsl B KIACCU(UKALMKM aHATUTHUYECKUX
KOHCTPYKLIMM C AacCMEKTyaJIbHbIM 3HAYEHWEM B HEPOJCTBEHHBIX HEMELKOM U
y30€KCKOM $I3bIKaX W BBISIBIICHHE CIIOCOOOB IMEpe/laud HEMEIKUX aHAIMTHYECKUX
CPENCTB Ha Y30E€KCKUM SI3bIK.

3amayu ucciae0BaHUA:

PaCKpHITh JIEKCUYECKUE, MOpP(OJIOTHIECKHE, rpaMMaTHYECKuE,
(O YHKIIMOHAIPHO-CMBICIIOBBIC M HJIMOMAaTHUYECKHE OCOOCHHOCTH BBIPAKCHUS
aCIeKTyaJIbHOTO 3HAYCHUS B HEMEIIKOM 1 Y30€KCKOM SI3bIKaX, BRIPAKCHUE Y3KUX U
ITUPOKHUX ACTIEKTOB HE TOJIBKO B CHHTETHYECKUX (popmax, HO W B COUYETAHUIX
AHAUTMTHYECKOT O XapaKTepa;

000CHOBaTh BBIJICJICHUE B HEMEIKOM S3bIKE TPEX TUIIOB COCIUHECHH,
AHATUTUYECKH OTPAKAIOMIUX 3HA4YCHUS (Ha30BOT0 CTHJIS JBIDKCHUSA, TAKUE Kak
npexongmue u Oynymue (opmbl, MHOUHUTHUBHBIC COCIUHEHHS C TJIarojamu,
UMEIOIMU dazoBoe  3HauYEHUE, 151 (yHKIIMOHAIBHBIE  TJIArOJIbHO-
CYIIECTBUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMHM, W OCBETUTb KaXKAblil BBIACICHHBIA THII,
UMEIOIIUN O00IHMe W OTJIWYUTEIbHbIE YEPThl B CHIY CBOEro CTPYKTYPHOTO U
COJIepKATEILHOI'0 CBOCOOpasHs;

BBISIBUTH NIPUCYTCTBUE B KAUECTBE aHAIUTUYECKOTO CPE/ICTBA, BHIPAKAIOIIETO
3HaYeHUE KOHEUHOW (ha3bl JIMIIIb HEOIPAHMYEHHBIX TJAarojioB, MPUMEHEHUE B
Ka4eCTBE MOCTOSIHHOTO KOMITOHEHTA TJ1arojioB, MMEIOIMMX (PMHUTUBHOE 3HAUCHUE,
YCTOMYMBBIX  COUETaHWM,  BbIpakeHue  (pa3pl B Y30€KCKOM  SI3BIKE
MIPEUMYIIECTBEHHO Yepe3 TPH THMa (Pa30BbIX IIaroioB, PUHUTUBHBIX YCTOMUYHUBBIX
CJIOBOCOYETAHMM, BCIIOMOTATENIbHBIX TIJIarojoB, oOpa3yronmx (UHUTHUBHbBIC
aHAIUTUYECKUE (POPMBI;

000CHOBaTh HAJMYHME CMBICIOBOM OJM30CTU MEXIy (opMamMu BpPEMEHU B
HEMEIIKOM U Yy30€KCKOM $3BbIKax, pa3HooOpa3ue MX TIpaMMaTHUYECKUX CPEICTB
BBIpAKEHHUS, IPOSBICHHUE JTUX AHAIMTHYCCKUX (OPM B HEMEIKOM S3bIKE U
CUHTETUYECKUX JOMOJHEHUM WIM aHATUTHYECKUX COCIUHEHUH B Y30CKCKOM
A3bIKE, a TAKKE HA OCHOBE M3YUYEHUs AHATUTUYECKUX KOHCTPYKIHM JI0KA3aTh, YTO
B o000ouX s3bIKaX OTH (OPMBI OMNPEACNSAIOT COCTOSHHE, 3aBEPIICHHOCTD,
MPOAOJKUTENBHOCTD WU MIEPCIIEKTUBY ABU>KEHUS BO BPEMEHMU.

O0beKT HCCAeI0BAHUSA COCTaBJISIOT KOHCTPYKUHAH AHAJIUTUYECKOIO
XapakTepa B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer wucciaeq0BaHUsA — ACHEKTyaJlIbHbIE CBOMCTBA AHAIUMTUYECKHX
KOHCTPYKIIMH B HEMEIIKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Metoabsl  ucciaegoBanusi. B pabore NpuUMEHEHbl  AHAJUTUYECKUH,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUH, CpPAaBHUTEIbHBIA  aHajdnW3a, OCHOBAHHBIA  Ha
KOPIIYCHBIX JIaHHBIX KOHTPACTUBHBIM aHAJIN3, METOJ «IOJIsl», JEKCUKO-
ceManTnuecknii. OyHKIIMOHATBbHO-CEMAHTUYECKUN U KOHCTPYKIIMOHHBI aHAIU3.

Hay4yHasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUSA 3aKITIOYACTCS B CIEAYIOIIEM:
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BBISIBJICHO, YTO TaKHME aCIeKTyaJbHbIC 3HAUCHUS, KaK Haydajao, MPOJI0JDKEHHE,
3aBEpIICHHUE, MOBTOPSIEMOCTh, Y30CTh M NMEPPEKTUBHOCTH, UMIICPPEKTUBHOCTh B
HEMEIIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaxX BBIPAKAIOTCI HE TOIBKO MOpQoioro-
CUHTCTHYCCKUMHU (opMaMu (TJIATOJBHBIMA ~OKOHYAHHUSIMH ¢ BPEMCHHBIMH
dbopMamMu), HO ¥ BCIOMOTAaTCIbHBIMH TJIAarojJJaMH W KOMOWHHPOBAHHBIMHU
rJIarojlaMd  aHaJUTUYECKOTO XapakTepa, a TaKKe PACKPBITHI JICKCHYECKUE,
Mop(doylorHdecKkne,  rpamMmaTHueckue,  (YHKIIMOHAJIHHO-CEMAaHTHYCCKHE |
(bpazeoaoro-uINOMaTUICCKUE  OCOOCHHOCTH  BBIPQKCHHS  ACHEKTYaJbHOTO
3HAYCHHS B 3THX SI3bIKAX;

00OCHOBAaHO, 4YTO B HEMCIKOM S3bIKE AaHaJUTHYECKHE KOHCTPYKIIUH,
BBIPQKAIOIIME  acleKTyalbHble  3HaueHuss (BUIA, acmekT) U  (a3oBbie
XapaKTePUCTUKHN JICUCTBHA, KIACCU(DUIIUPYIOTCS HAa TPU OCHOBHBIC TPYIIIHL:
dopmer  Bpemén Perfekt, Plusquamperfekt, Futur | wu Futur Il, da3oBsie
KOHCTPYKIIUH, a TaKXKe COYeTaHUs (PYHKIIMOHAJILHBIX IJIarojioB C OTTJIaroJbHBIMU
CYIICCTBUTEIBHBIMH, a TAaK)XXE BBIABICHBI OOINME CBOWCTBA MEXAy (Qopmamu
“hatte/war + Partizip II” u “gan, edi” B KaXJIOM BBISBJICHHOM THUIIE COTJIACHO
COCTaBy M 3HAYCHUWIO TJarojia W OTJIUYUTEIbHBIE OCOOCHHOCTH B BBIOOpE
BCIIOMOT'aTeIHLHOTO TJIarojia M CTENEHU MPOsIBICHUS (a30BOr0 3HAUCHMUS;

JI0OKa3aHO, 4YTO aHAJIMTUYECKOe CcpenactBo aufhoren + zu + Infinitiv,
BRIpAXKAIOIIEEe  3aBepiuaronryro  (a3sy 3HaAYeHWS B HEMEIKOM  S3bIKE,
aKTyaJIU3UPYETCs JIMIIb C HEOTPAHWYCHHBIMHU TJIaroJlaMH, YYacCTBYIOIIMMH B
KayecTBE TEPEMEHHOTO KOMITOHCHTA, a B KAadeCTBE ITOCTOSHHOTO KOMIIOHCHTA
y4acTBYeT rjaroii ¢ pMHUTHBHBIM 3HaueHHeM Turma unterbrechen, enden, beenden,
abschlieffen m cyOCTaHTHBHO-TJIArOJILHBIC YCTOMUYMBBIE coderaHus Tuma ZU Ende
sein, zu Ende bringen, a Takxke 000OCHOBAaHO, YTO B y30EKCKOM SI3bIKE JAaHHOE
dazoBoe 3HAUYCHHWE aKTyaausupyeTcs (a3oBeIMH TiIarojaMu THMa tugatmoq,
tamomlamoq, (GUHUTHBHBIMU YCTOWYUBBIMH codeTaHusMU THIA ado bo ‘Imog,
barham bermoq u BcriomorareabHBIMU I1arojiamMu, GopMupymomue GUHATHBHBIC
aHanmuTuaeckue Gopmel Tuna bo ‘I, bit, bitir, chig;

BBISIBJICHO  CMBICJIOBOE  CXOJICTBO MEXKIY COBPEMEHHBIMH (opmMamu
HEMEIIKOTO0 M Y30€KCKOTO S3BIKOB, a TaK)Ke pa3HOOOpa3ue WX IpaMMaTHYCCKUX
CPE/CTB BBIPAXEHHS, B YACTHOCTH 3TO aHAIMTUIECKHIE POPMBI (BCIIOMOTATEIIbHBIH
rnaron + Partizip II) B HemerikoMm s3bike, a B Y30€KCKOM SI3BIKE CHHTETHUECKHE
OKOHYAHWS WJIM aHaJUTHYECKHE COSAMHEHUs (TJaroil —+ BCIIOMOTaTelbHBIN
rJIaroi), 9To B 00OWX sI3bIKaX O3HAYaeT COCTOSHHE JBIDKCHHS BO BpPEMEHH,
3aBEPIICHHOCTD, MPOAOIKUTEIIBHOCTD WU BO3MOYKHBIA KOHEIT B OYIYIIIEM.

IIpakTHYeckue pe3yabTaThl HCCIEI0BAHUS:

B pe3yiabTaTe CPAaBHUTENBHOW KIACCU(PHUKAIMU aCMEKTyadbHO 3HAYMMBIX
AHAJTMTUYECKUX KOHCTPYKIIMIA B HEMEIIKOM M y30€KCKOM SI3bIKaX, a TAKKe aHaIn3a
CrIocOO0OB Tiepeaud HEMEIKUX aHAJIUTHYECKUX CpPEICTB Ha Y30EKCKUH SI3BIK,
BBISIBJICHBI MX CXOJICTBA W pa3inuusi. [lojgydeHHBIC pe3yJIbTaThl MOTYT OBITh
UCTIOIb30BaHbBI B MPETOAaBaHUM S3IKOB U ITPAKTUKE TIEPEBO/IA;

TIOJTBEPKIAEHO, YTO JAHHOE UCCIICIOBAHNE UMEET BAXKHOE HAyYHOE 3HAUCHHE
JUTSI CEMAHTUKH, CHUHTAKCHCa, TpaMMaTUKH W acmektosorun. OHO TMO3BOJISET
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ONpeneauTh OOIIMe TPHUHIUIBI W CHeIuPUIeCKUe OCOOEHHOCTH B JBYX
HEPOJICTBEHHBIX S3bIKAX;

00OCHOBAaHO, 4YTO pE3yJbTaThl HCCIEAOBAHUS BHOCAT BKJIAJ B pa3BUTHE
CPABHUTEIIBHOT'O SI3bIKO3HAHMSI, CIOCOOCTBYIOT 0Oojiee TIyOOKOMY IOHUMAHUIO
CTPYKTYPHBIX U CEMaHTHYECKHUX OCOOEHHOCTEH S3BIKOB, a TAK)KE€ IMOJIOKHUTEIbHO
BIMSIOT HAa COBEPIICHCTBOBAaHME TMOHATHH B O00JIACTH  aCMEKTyalbHOCTH
(kaTeropuii Buja, (pa3oBOCTH, CIIOCOOOB JICHCTBUA);

VYka3aHHbIE pPE3yJbTaTbl MOTYT OBbITh MCIIOJIB30BAHBI KAaK B TEOPETUUYECKOM
S3BIKO3HAHHH, TaK U B IPAKTHUECKOU EATEIHHOCTH.

Jl0CTOBEPHOCTH Pe3yabTATOB HCCJIEI0BAHUS

[Tonxoasl ¥ METOABI, WCIOIB30BAaHHBIE B WCCICIOBAHHM, MOJHOCTHIO
COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM TEOpPUSAM H METOJOJIOTMYECKH OOOCHOBAHBI.
OCHOBHOH (pakTHUECKHI SI3bIKOBOM MaTepraj MPOAHAIU3UPOBAH HA OCHOBE HOBBIX
HAyYHO-TEOPETHUUECKUX PEe3ylbTaTOB B OOJACTH ACHEKTOJOTHU M TONy4YeH M3
HA/ISKHBIX HCTOYHHMKOB. BBIBOABI HCCIIEOBAHUSA TEOPETUUYECKH OOOCHOBAHBHI,
4eTKO C(HOPMYITHPOBAHBl U YCIENTHO MPUMEHEHBI Ha MpakTuke. J|0CTOBEpHOCTH
MOJyYEHHBIX PE3yJAbTAaTOB MOATBEP)KICHA aBTOPUTETHBIMHU OpPTaHHU3AIMSIMH, YTO
CIIY’)KUT Ba)XXHBIM (paKTOpOM, YCWIMBAIOIIMM HAay4YHYl0O U IPaKTHUYECKYIO
3HaYUMOCTb UCCIICIOBAHMS.

HayuHasi u npakTH4YecKasi 3HAYMMOCTh Pe3yJIbTaTOB HCCJIeI0BAHNS

Hayunasi 3HauYuMOCTb HWCCIEIOBAaHUS TMPOSBISAECTCS B CEMAaHTUYECKOM W
CTPYKTYPHOM pa3rpaHUYE€HUU BHUJOB ACMEKTYaJIbHO 3HAYUMBIX aHATUTHYECKUX
KOHCTPYKLMH B HEMEIKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX, BBIIBICHUM MX CHEIUPUUECKUX
O0COOEHHOCTEH, a TaKkKe B MPOBEJACHHM aHAlW3a C Y4E€TOM WX B3aMMOCBS3EH B
(GyHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTHUECKOM Tojie. B pe3ynpraTre JaHHOIO HCCIEIOBaHUS
ObM  KiIaccu@uuupoBaHbl — (AKTOpbl,  OOYCIOBIMBAIONIME  MPOSIBICHUE
CEMAHTUYECKUX 3HAYCHMH AHATUTUYECKUX CPEICTB B HEMEIKOM U Y30EKCKOM
A3bIKaX HA OCHOBE COOTBETCTBYIONIMX MOJIEJICH, a TakkKe pa3paboTaHbl HOBBIC
METOJIBI JUISI UX CPABHUTEIILHOTO aHAIN3A.

[IpakTuueckass 3HAUUMOCTb HCCIEIOBaHUS MPOSIBISIETCS B BO3MOXKHOCTH
UCTIONB30BaHUS €T0 PEe3yabTaTOB B 00pa30BaTEIBLHOM MPOIECCE, B YaCTHOCTU TPH
MPENoaBaHUU CIIEHUANBHBIX KYPCOB U MIPOBEIEHUN CEMUHAPOB 10 aCMEKTOJIOTHH,
rpaMMaTHKE U JIEKCHUKOJOTMM HEMEIKOro M y30ekckoro s3bplkoB. Kpome Toro,
MOJyYeHHBIE JaHHbIE MOTYT OBITh TOJIE3HBI MPU HAMKMCAHUU BBITYCKHBIX
KBAJIM(UKALMOHHBIX ~ pabOT, MAarucTepcKUX  JUCCepTallMidi ¥ Hay4dHbIX
WCCIICIOBAHUM, a TakKe IMPU CO3JIaHUM Y4€OHO-METOJUYECKUX TMOCOOUN U
y4eOHHUKOB.

BHeapenne pe3yiabTaToB HccieaoBanusa. Ha ocHoBe pa3paOOTaHHBIX B
AUCCePTAllMM  TEOPETUYECKUX W NPAKTHUYECKUX  BBIBOJIOB, MOTYyYEHHBIX
pe3yJIbTaTOB pa3pabOTOK U MPEI0KEHUI:

BBIBOJIbI, Kacaroliuecs OOMIMX 3aKOHOMEPHOCTEH U crhenu(puuecKkux dYepr
BBIPQXEHUS] aCMEKTyaJIbHbIX 3HAYEHUII B HEMELKOM M Y30€KCKOM S3bIKax He
TOJIBKO C MOMOIIBIO CUHTETUYECKUX, HO M AHAJUTHUUYECKUX KOHCTPYKLUH, ObuIH

WCIIOJIb30BAaHBI B paMKaX WHHOBAIMOHHOTO HCCJIEAOBATEILCKOTO IPOCKTA
EBpomneiickoro Coroza Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP —
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ERASMUS+ CBHE IMEP: «MoaepHu3auus 1 UHTEpHAIMOHAIU3ALIUS TIPOLIECCOB
CHUCTEMBI BBICIIETO OOpa3oBaHus B Y30ekucrane» (cmpaBka CaMapKaHIICKOTO
rOCYy/IapCTBEHHOT'0 MHCTUTYTAa MHOCTpPaHHBIX s3bIKOB Ne 154/02 ot 17 sHBaps
2025 roma). B pesynbraTe ObLIM KIACCU(PUIUPOBAHBI MOJACIH (PAKTOPOB,
OOyCJIOBITMBAIOIINX TMPOSIBICHUE CEMAHTUYECKUX 3HAYEHUN aHAJIUTHYECKUX
CPEIICTB B HEMELIKOM M Y30€KCKOM $3bIKaX, a TakKe pa3pad0TaHbl HOBbIE METO/IbI
UX CPaBHUTEIBHOI'O aHAJIN3A;

BBIBOJIbI, TOJIYYEHHBbIE B pE3yjibTaTe aHAIM3a CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHX
0COOEHHOCTEM TPEX OCHOBHBIX THUIOB AHAJTUTUYECKUX KOHCTPYKIIMI B HEMELKOM
S3BIKE, BBIPAXKAIOIIMX BUIOBbIE U (ha3oBble 3Ha4YeHUs ((POPMBI MPOIIEAIIETO
BpeMeHu — nepdekT, miockBammepdekt, ¢pyryp I u Il; koHcTpykiuu ¢ ¢ha3oBbIM
3HaueHWeM; (YHKIMOHAJIbHBIE  TJIATOJIbHO-UMEHHBIE  COYETaHus),  ObLIU
UCIIONIb30BaHbl B pamkax mnpoekta «English Access Microscholarship Programy,
peanu3zoBaHHOro B CamapkaHJICKOM T'OCYJapCTBEHHOM WHCTUTYTE€ WHOCTPAHHBIX
a3bIk0B B 2022-2024 rogax npu noaxaepxkke [loconsctBa CIIIA B Tamikente u
AMEpUKAHCKOTO COBETa MO MEXAYHApOJAHOMY OOpa3oBaHUIO, (PUHAHCHUPYEMOTO
l'ocynapctBennsim ~ nemapramentom  CIIIA  (cmpaBka  CamapkaHJIICKOTO
rOCYJapCTBEHHOTO WHCTUTYTa HWHOCTPAaHHBIX sI3bIKOB Nel37/02 ot 16 sHBaps
2025 roma). B pesynbrare Oblla oOecrieyeHa BO3MOXHOCTh MPUMEHEHUS
BBISIBJICHHBIX CXOJICTB U PA3IMUYUM MEXAY JABYMs S3bIKAMU B TPENOJaBaHUU U
MEepPEeBOAYECKON MPAKTUKE, YTO CIOCOOCTBOBAJIO PAa3BUTHIO CPaBHUTEIBLHOTO
S3BIKO3HAHUS U 00Jiee TIIYOOKOMY TMOHWMAHHMIO CTPYKTYPHBIX U CEMaHTUYECKUX
0COOEHHOCTEM SI3BIKOB, & TAK)KE COBEPIIIEHCTBOBAHUIO MOHSITHIN BUAOBOM, (Pa3zoBoil
Y MOJIaJIbHOM XapaKTEPUCTUK B O0JIACTH ACTIEKTYaJIbHOCTH;

BBIBOJIbI, IIOJIyYEHHbIE Ha OCHOBE aHajiu3a TPEX OCHOBHBIX THIIOB
AHATTUTUYECKUX KOHCTPYKIIMHM, OTpa)XalolllUuX BHUIOBbIE 3HAYEHUS W 3HAYCHUS
CIIOCOOOB JIEMCTBUSI B HEMENKOM si3bIke ((OpMBI MPOIIEIIIETO BpPEeMEHU
(mepdexr, mirockBamneppekt, ¢yryp I u II); koHcTpykumu ¢ (a30BbIM
3HAYeHUEM; COYeTaHus C (YHKIMOHAIBHBIMHU TJIaroJiaMu) HCHOJb30BAIUCh B
npoekte «English Access Microscholarship Program», peanuzoBanHOM B
2022-2024 ropax B CamapkaHJICKOM TOCYJapCTBEHHOM MHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX
sI3bIKOB B coTpynHudectBe ¢ [loconbctBom CIIA B TamikeHTe 1 AMEpPUKaHCKUM
CoBeroM MO  MEXAYHApOJIHOMY  O0Opa3oBaHUI0O TpU  (PUHAHCUPOBAHUU
l'ocynapctBennoro  nemapramenta  CIIA  (cmpaBka ~ CamapkaHJcKoro
rOCy/IapCTBEHHOT'0 HMHCTUTYTAa HMHOCTPAaHHBIX s3bIKOB Nel37/02 ot 16 sHBaps
2025 roma). B pesynbrare ObLIM CO3AaHBI BO3MOXKHOCTH JJII TPUMEHEHMS
BBISIBJICHHBIX CXOJICTB M Pa3IMYui MEXAY IBYMS SI3bIKAMU B MPENOJaBaHUU
A3BIKOB W TPAKTHKE MEpPEeBOAa, YTO BHECJIO BKJIAJ B pPa3BUTUE CPABHUTEIHLHOTO
sA3bIKO3HaHUs. JlaHHOE WuccleoBaHME CIOCOOCTBOBANIO Oojiee TIyOOKOMY
MOHUMAHUIO CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTUYECKHUX OCOOCHHOCTEH SI3bIKOB, a TaKXKe
COBEPILICHCTBOBAHUIO KOHIENIUN AacHeKTyaJllbHOCTH, (ha30BOCTH M CIOCOOOB
JICUCTBUS B SI3BIKOBOM CHCTEME;

BBIBOJIBI M  PEIIEHHUs, TOJNyYeHHbIE B pe3yinbTaTe KilacCU(UKAIUU
ACTIEKTYJIbHO 3HAYMMBIX AHAIMTUYECKUX KOHCTPYKIIMH B y30CKCKOM SI3BIKE, a
TaKKE aHaln3a WX CTPYKTYPHBIX M CEMAHTHUYECKHMX OCOOCHHOCTEH, BKIIOUas
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WCIIOJIb30BaHUE YCTOMYMBBIX COYETAHUM CYIIECTBUTEIbHBIX (MW HApEuuil) C
($a30BbIM 3HaUYCHHEM W (DYHKITMOHAIBHBIX TJIaroiioB, ObUTH MPUMEHEHBI B PamMKax
MexayHapoaHoro rpantoBoro npoekra SUZ-800-21GR-381 «IloBklieHue ypoBHs
BJIQJICHUSI AaHTJIMUCKUM SI3bIKOM B KapIIMHCKOM ToCcyJJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETEY,
peanuzoBanHoro B 2021-2023 rogax (cmpaBka KapmimHckoro rocyiapcTBEHHOIO
yauBepcutera Ne 04/296 ot 25 suBaps 2025 ronma). B pesynbrare Obuin
000CHOBaHBI COOTBETCTBHUS MEXKAY aHATUTHYECKUMU KOHCTPYKITUSIMU y30EKCKOTO
U HEMELKOTO SI3bIKOB, & TAaK)XE BBISBJICHBI UX CTPYKTYPHBIE U CEMaHTUYECKHE
CXOZICTBA U Pa3INyHus;

BBIBOJbl O CTPYKTYPHBIX M CEMAHTHYECKHX CXOJCTBAX M pPa3IUYUAX
AQHATTUTUYECKUX KOHCTPYKIUN B Y30E€KCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, OCHOBaHHbIE Ha
TOM, 4YTO B Yy30€KCKOM SI3bIKE€ aCIEKTyaJbHbIE 3HAYCHUS MPEUMYIIECTBEHHO
BBIPAXXAIOTCS C IMTOMOIIBIO COYETAHUN OCHOBHOT'O M BCIIOMOTaTEIbHOIO TJIaronia, B
TO BpeMs KaK aHAJIUTUYECKHE BPEMEHHbIC (DOPMBI HCMOIB3YIOTCA pexe (4To
JEMOHCTPUPYET PA3JIUYHbIE MEXaHU3Mbl BBIPAXKEHUS! ACHEKTYaJbHOCTH B JIBYX
S3bIKax), OBLIM UCIIONB30BaHbl MPU TMOJATOTOBKE CIIEHApUs Telenepenadu
«Accanom, Camapkana!», TpaHcaupoBaBiieiics B 3dupe CamapKaHICKOTO
obnacTHoro Ttenepaauokanana B sHBape 2025 roga (cmpaBka CamapkaHACKOTO
obnactHoro tenepanuokaHaia Ne01-07/70 or 4 despans 2025 rona).
B pesynbrare ObuIHM BBISIBJICHBI CXOJCTBA U PA3IMYUS MEXY JBYMS SI3bIKAMH, UYTO
CIIOCOOCTBOBAIO YKPEIUIEHUIO MEXKYJIbTYPHBIX CBSI3€M M HAIUIO MPAKTUYECKOE
MIPUMEHEHUE B pernogaBaHuu u NEepPEBOIUECKON NEATENbHOCTH.
Hayuynbpie BBIBOABI HUCCIEAOBAaHUA IMOCHYKHWIH BaXKHBIM  TEOPETUYECKUM
MCTOYHUKOM [IJIl JIMHTBUCTOB U JIUTEPATypOBENIOB, MPOBOISIIMX HAy4YHbIE
W3BICKAHMSI, U BHECIIA BKJIQJl B PA3BUTUE CPABHUTEIBHOTO SI3LIKO3HAHUS, YTITyOUB
MMOHUMAHHUE CTPYKTYPHBIX U CEMAHTHUECKUX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOB.

AnpoGanust  pe3yJIbTaTOB  HccJefoBaHusi.  Pe3ynbrarsl  JaHHOIO
HCCIIeIOBaHUs ObUTM TPEJCTABICHBI U OOCYXEHbl Ha 6 Hay4YHO-NPAKTUYECKHUX
KOH(pEpPEHIUIX, U3 KOTOPBIX 4 MEXKAYHAPOAHBIE U 2 PECITyOIUKAHCKHE.

IyOomukanus pe3yJabTaToB MHccjaenoBanusi. I[lo Tteme naucceprauuu
ormyosnirkoBaHo 11 HaydHbIX cTaTedl u Te3ucoB. M3 HUX 6 cTareil omyOJIMKOBaHbI B
HAy4YHBIX M3JIaHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BBICIIECH arTecTallMOHHOW KOMUCCHEN IJIsT
MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YIbTATOB JAOKTOPCKUX AMCCEPTALUi, B TOM
quclie 2 CTaThH B 3apYOCIKHBIX, a 4 B PECIyOIMKAaHCKUX HAYYHBIX JKypHaIax.

Ctpykrypa n 00beM quccepranuu. /luccepranus BKIOYAET BBEACHUE, TPU
IJIaBbl, BBIBOJBI MO TJilaBaM, OOIlEe 3aKII0YEHHE, CIHUCOK HCIOIb30BaHHON
muteparypsl. O0mmii 00beM padoThl cocTaBisier 133 cTpaHuIl.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JTUCCEPTALIMHU

Bo Benenun o00cHOBaHa aKTyaJlbHOCTh W HEOOXOJIUMOCTH  TEMBI
UCCIIeI0BaHUs, €€ COOTBETCTBUE MPUOPUTETHBIM HANPABICHUSM Pa3BUTHUS HAYKU U
TEXHOJIOTUH B pecnyOnuke. OmnpeneneHbl LeId W 3a7add, OOBEKT M MpeaMeT
UCCIIEIOBAHUSI, CTENEHb M3YYEHHOCTH TEMBI, a TaKXKE€ METOJbl HMCCIEHOBAHUS.
Onucanpl Hay4yHass HOBU3HA M MpaKTHUecKas 3HAYUMOCTh TOJYYEHHBIX
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pe3y/IbTaToOB, BHEAPEHHE MX B NPAKTHKY, OOCYKICHHE M IMyOIHMKAIMs, a TaKxKe
CTPYKTypa JUCCEPTAIUH.

[TepBas ™iaBa nauccepranuu 1moj HasBaHueM «M3ydyeHue aHAJIMTHYECKHX
KOHCTPYKIM B JIMHIBHCTHKE» TIOCBAIICHA HCCIIEAOBAHHIO IIOAXOMO0B K
W3YyUYCHUIO AHAJUTUYECKUX KOHCTPYKIMM B S3bIKO3HAHWM. B [1aHHOM 17aBe
paccMaTpUBAIOTCS THIBI AHAJTUTHYCCKUX (OPM M KOHCTPYKIMH B HEMEIKOM H
y30€KCKOM SI3bIKaX, KPUTEPUU Pa3TPaHUdeHUs 3THX (GOPM  OT APYTUX SI3BIKOBBIX
CIUHMII, a TaKke (YHKIMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH JTHX KOHCTPYKIMHA B
COIMOCTaBIsEMbIX  s3bIKaX. (OCHOBHOE BHHMAaHHE YAEISIETCS  BBISBICHHUIO
aCIeKTyaJlbHOrO COMCPXKAHUSA W CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX XapaKTEPHCTHUK
AHATUTHYECKUX KOHCTPYKIIHIA.

AnanuTtrueckass MoOpQOJOrHs HM3y4aeT BbIpAXEHHE TIPaMMaTHYSCKUX
3HAYCHUH aHAJTUTHYECKUM CIIOCOOOM, TO €CTh C TIOMOIIbIO COYCTAHUS
CaMOCTOSITCIILHBIX JIEKCHYECKH 3HAUYUMBIX CJIOB M CIY»XeOHBIX CclToB. Ciry)xeOHbIC
CIIOBa 4YacTO MWCIOJB3YIOTCS JUIS BBIPQXKCHHS TI'PAMMATHYECKOTO 3HAYCHHS
CaMOCTOSITENILHOTO CJ10Ba. 18

OnHO ¥ TO K€ rpaMMaTHYECKOe 3HaueHHe (HampuMep, KaTeropus BPEMEHH)
MOJET OBITh BBIPOKEHO KaK CHHTCTHYCCKOW, TaK M aHAIUTHYECCKOH (HOpMOI,
HanpuMep, B cioBax (U) Yyozayapti (on nuwem), yozdi (nanucan), yozadi
(Hanuwiem), 3HAYCHUS HACTOSIIErO, TMPOIICAIIEr0O W OyIylmero BpeMEHH
nepegaroTcs ¢ nomoimipio  cydhdukcos (-yap, -di, -adi) B cocrtaBe CIOB.
AHaJIOTHYHBIC, TPaMMATHYECKHE 3HAYCHHS BPEMEHH MOTYT OBITh BBIPAKEHBI
AHATMTUYICCKON (OPMOM, COCTOSAIICH M3 COYETAHHsS CaMOCTOSTEIBHOIO CJIOBa M
CIIy’)keOHBIX ciioB: Yozayotgan edi (nucaswuii 6wi1), Yyozib boldi (nanucae oOvin),
yozib bo ‘lgan edi (nanucas 6wi1), yozib bo ‘ladi (nucae 6yoem).

Ananutnueckas ¢opma TpeACTaBiIseT Cco0OM €IUHYI0 IE€JIO0CTHOCTD,
COCTOSIIIYI0 W3 JBYX WKW Oonee ciIoBOGOPM, BBIMONHAS (YHKIHIO OIHOM
c1oBo()OpMBI 110 3HaueHHIO U (pyHKIuH. Hampumep, B HEMEIKOM s3bIKE (POPMEI
schrieb u hat geschrieben sBisitoTCst pa3HBIME CITOCOOaMU BBIPAXKEHUSI OJTHOTO U
Toro ke riarosa. IIpu 3ToM cioBo hat kak BCroMOrarenbHOE YTPATHIO CBOE
JIEKCHUYECKO€E 3HAYEHHUE, TO €CTh I1eCEMaHTU3UPOBAIOCH.

B aHanmuTHYeCKUX KOHCTPYKIHUAX JEKCHUECKOE 3HAYEHHE BCIIOMOTaTeIbHOIO
KOMITOHCHTa OCJIa0CBaeT MM yTpauuBaeTcs. ITa OCOOCHHOCTh MPEBpAIacT BCHO
KOHCTPYKIIMIO B aHAIMTHYECKYyI0 (opMy ciaoBa, obOecreunBasi IOMHHHPOBAHHE
rpaMmaTthdeckoro 3HaueHus. CTermeHb OCIa0NIeHUS JICKCHYECKOro 3HAYCHHS
BCIIOMOTATEILHOIO CJIOBA MOXET BapbHpPOBATHCA — OT YaCTHYHOM YTPAThI
3HAYEHUS 10 €ro MOJHOr0 HCUE3HOBCHHS.

B JMHrBUCTHKE TMOHATHE «aHAJTUTHYECKas (GOpMa» HHTEPIPETHPYETCS B
y3KOM M IIHPOKOM CMbICIaX. B  y3KOM CMbICIE aHaauTH4YecKas ¢opma
OpeACTaBIseT  CcOOOM  codyeTaHWEe  JIGKCHYCCKHM  3HAYMMOIO  CJIoBa W
BCIIOMOTATEILHOIO  CJIOBA,  BBIMOJHSIONICTO IPaMMATHUYECKYIO0  (DYHKIIMIO.
OCHOBHBIMU KPUTCPHUSAMHU SIBISIOTCS: (@) BCIIOMOTATENbHBIA TJIaroji MOJHOCTHIO

18 YKupmynckuit B. M. O6 aHaIUTHIECKUX KOHCTPYKIMAX / AHATMTHYECKHE KOHCTPYKIMH B S3bIKAX Pa3IMYHBIX
tumnoB. — Mocksa, Jleaunrpan, 1965. — C. 7.
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yTpauuBaeT CBOE JIGKCMYECKOE€ 3HAaYeHHWe U rpaMmmaTtukaimusupyercs; (0)
KOHCTPYKITUSI CYUTACTCSI TPAMMATHIECKN HEIETUMOM 1 MPECTaBIsSET COO00W OHY
CUHTaKCUYECKYI0 €IMHHMILY; (B) KOHCTPYKIMS 0OJagaeT WAMOMATHYECKUMU
XapakTepUCTUKaMU. B MIMPOKOM CMBICIIE TOHSTHE «aHaIuTH4Yeckas (opmay
OXBAaThIBAET TAK)KE KOHCTPYKIIUU, HA3bIBAEMbIE «aHATTUTUYECKUMI).

B osTOoM cnyyae OCHOBHBIE KpUTEpHUH, CieAyrolue: (a) aHaIu3UPYIOTCS
CTPYKTYpHBIC U (DYHKIIMOHAILHO-CEMAaHTHYECKUE OCOOEHHOCTH KOHCTPYKIUU; (0)
NpU3HAETCS BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAaHUS BCIIOMOTaTeIbHOIO Tjlaroja B €ro
MOJIHOM  JIEKCMYECKOM  3HaueHWH; (B) CTENEeHb TrpaMMaTH3alMd WU
UMOMATUYHOCTH SIBJISIETCSI BTOPOCTENIEHHBIM (haKTOPOM.

Ha ocHoBe »THX KpuUTEepHUEB B HCCIEAOBAHUM TOHSATUS «aHAJTUTHUYECKAs
dbopMay © «aHAIUTUYECKAass KOHCTPYKIMS» pacCMaTPHUBAIOTCS Kak oOImas
KaTeropus MoJi TEPMUHOM «COUYETaHUs aHAIUTHYECKOro Xapakrepa». Kpurepuem
UX OOBEAMHEHHUS B €AMHOM (PYHKIIMOHAIHHO-CEMAHTHUECKOM IIOJIE CIIYKaT HX
CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH M CIIOCOOHOCTDH BBIPAXKaTh aCHEKTyaJIbHOE 3HAUYCHHUE.

AHaJIUTAYECKUE COYETAHUSI OTJIMYAIOTCSI OT CBOOOIHBIX CJIIOBOCOYETAHHI
MOpQoTOTHIECKH u (GYHKIIMOHATBHO. CBoOomHbIE CJIOBOCOYETaHUS
XapaKTepU3yIOTCs JIEKCMYECKOW TIOJHOIIEHHOCTBbIO, a MX TIpaMMaTHYECKOe
3HAQYEHUE ONPENENACTCS CMBICJIOM BCEM KOHCTPYKLIMH. B omimume OT HHX,
aHanuTuueckas Gopma o0siazaeT €IMHCTBOM T'PaMMATHYECKOrO 3HAYCHUS W
CUMTAETCS FPaMMATUYECKH HEJICTUMOM.

B HeMeukoMm S3bIKE€ aHATUTUYECKUE COUYETAHUS, CBSI3AHHBIE C BBIPAXKECHUEM
aCHEeKTyalbHBIX M (a30BbIX 3HAYCHHUH, JeisaTcs Ha Tpu Tuma: 1. ¢Gopmbl
nporresmiero (Perfekt, Plusquamperfekt) u 6ynymero (Futur I, Futur Il) Bpemenu;
2. Coueranusa c¢ (QazoBeiMu Tiaroisamu; 3. Coueranuss ¢ (QyHKIMOHAIHLHBIMHU
ryiarojamMu. DTH TUIbl AHATUTUYECKUX COUETAaHUM MpeCTaBleHbl B Tadaule 1.

Taoauna 1.1.

THunbl aHAJIUTHYECKHX KOHCprKHI/Iﬁ C ACNMECKTYAJIBbHBIMH 3HAYCHUSIMMU

Tunsr AK ITpumepsl AcmekTyasbHoe
3HaAYEeHHNe
|. Bpemennblie popMBI: Bun (acnexr), T.e.
ITepdext haben, sein + Partizip II; 3aBEPIICHHOCTB/TIPO-
[ImrockBammiepexT hatte, war + Partizip |1 [IECCYaTbHOCTD
Oytyp 11 werden + Infinitiv Il —
(wird gemacht haben)
Il. Coueranus c | beginnen + zu + Infinitiv da30BbIc 3HAUCHUS:
(ha30BBIMU TIATOJIAMH anfangen + zu + Infinitiv HAYaJlo, TMPOJOJDKCHHUE,
pflegen + zu + Infinitiv IpeKpalieHue mporecca
fortfahren + zu + Infinitiv
authoren + zu + Infinitiv
1I. Coueranus c| zum Ziel kommen, in Gang | Cioco0Obl JIEWCTBHUSA:
(G YHKIIMOHATLHBIMU bringen, zu Ende gehen u ap. WHXOATHBHOCTh —
TJIaroJiaMu nepexon B Apyroe
COCTOSIHUE,
UTCPATUBHOCTD M JIP.
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Bxomsimue B mepByr0 TpYIIy aHAIUTHYCCKHE BPEMEHHBIC  (HOPMBI
TPAKTYIOTCSI MO-Pa3HOMY B OTHOIIEHUU UX CBSI3U C ACMEKTYyaJIbHBIM 3HAUCHUEM.
OnHu McchenoBaTely paccMaTPUBAIOT UX HCKIIOYUTENBHO KaK TEMIOPaJbHBIC
dbopMBbI, Apyrue MPU3HAIOT B HUX TAaKXKe HAJIMYUE acCMeKTyaJbHOro cMbicia. B
HACTOAIIEM HCCJIENOBAaHUU OTH (OpPMBI MBI paccMaTpUBAEM KaK EIMHMIIBI,
coyeTaue B ce0e Kak BpeMEHHOE, TaK U BUJOBOE (ACHEKTyalbHOE) 3HAYEHUE.

Bo BTOpo#i rpymme TIJaBHYH poJib UIparoT (a3oBble IIaroibl, KOTOpPbIE
BBIPAXKAIOT HAyajao, NPOJOKEHUE WM 3aBepilieHue neiictsus. Hampumep:
(1) weinen (rurakaTh) — ausweinen (Belwiakatbes). B aToM cirydae npeduke aus
CUHTETHUYECKHU BBIPAXKAET 3aBEPIIEHHOCTh NEUCTBUS. (2) Sie horte auf zu weinen
(Ona mepecrana 1uakaTh). 3Aech Iaroyl aufhoren aHATUTUYECKU BBIPAXKAET
BpEMEHHOE TpeKkpaiieHue aeiictBuss. Takum o00pa3oMmM, B TIEpPBOM HIpUMEpE
3HaYCHHE BHJA TMepenaércs CUHTETHYECKH, BO BTOPOM — 3aBepuiéHHas ¢aza
JEHCTBUS BBIPAXKAETCSI AHATTUTUYECKU.

®da30BbIe TIIArOJbl WIPAlOT OCHOBHYIO pOJb B COCTaBE aHAJTUTUYECKUX
KOHCTpyKImii. OHHM paccMaTpUBAIOTCS KaK YHUBEPCAIbHBIE CEMaHTHYECKUE
KOHCTAHTBI, CITIOCOOHBIE OMUCHIBATH JHO00M MPOIECC U BhIpaXKAIOIINE a0CTPaKTHBIE
3HAYECHUS, TAKHE KaK «HA4YajIo», «IPOMOJDKCHUE» U «3aBEPIICHHUE». DTH TJIaroiibl
BXOmMIT B cdepy TpaMMaTUKO-CEMAHTHUYECKUX  (YHKIUH, ¥  TOITOMY
UCTIONBh30BAHNE TEPMUHA «AHAIUTUYECKAas KOHCTPYKIUS» TIO OTHOLICHUIO K
COYETAaHMAM C TAKUMH (Da3MCHBIMH IVIarOJIAMH MIPECTABIAETCS 000CHOBAHHbIM. 1

B coderanusx TpeTbero THIa, BKIIOYANOMUX (YHKIMOHAIBHBIEC TJIArojibl,
BCIIOMOTATEIbHBIC WU IOJIYBCIIOMOTATEIbHBIC TJIArOJIbI COXPAHSIFOT CBOE
abcTpakTHOE (MIEPEHOCHOE) JIEKCUUECKOE 3HaYeHUEe. DTH COUYETaHUS COBMECTHO CO
BTOPHIM KOMIIOHEHTOM TMEpEeAaroT pa3uyHbIe CIOCOOBI JEHCTBHS, TO €CTh
acrmeKkTyajbHble 3HaueHus. Hanpumep: In Gang bringen (uHXOaTMBHOCTH —
mepexoJ, M3 OJHOr0 COCTOSHHMS B JApyroe), in Bewegung geraten (mauaso
nBwkeHus), zu Ende bringen, ein Ende finden (3aBepmienne), zur Ruhe kommen
(pe3ynpratuBHOCTB), Sich in Bewegung befinden, unter den Erwartungen bleiben,
im Sterben liegen (auMTeNnsHOCTE — HAXOXKIEHHE B ONPEAEIEHHOM COCTOSHHH ).

OCHOBHBIM CEMaHTHYECKUM TMPU3HAKOM, OOBEIUHSAIONINM JTH TPHU THIIA,
SBIISIETCSl acleKTyalbHOEe 3HaueHHe. OHM WrparoT BaXKHYIO pPOJIb B BBIPAKCHHUU
sHaueHut Buaa (I tum) u dazoeix cnoco6oB aerictBus (II u III Tumsr). Bmecte ¢
TEM KaXIbIH W3 JTUX TUIIOB OOJNIANaeT PSAIOM OTIWYHUTENbHBIX TMPU3HAKOB. B
KOHCTpyKuuax | tuma BcemomorarenbHble maronsl (haben, sein, werden)
MOJIHOCTBIO  yTPAuMBAIOT CBOE  JIEKCUYECKOE 3HAYE€HWE U BBIMOIHSIOT
UCKITIOYUTENIbHO TpamMMmaTrudeckyro ¢ynknuio. Bo Il tume ¢aszoBbie riaronsl,
HECMOTPSI Ha BCIIOMOTATENbHYIO POJIb, COXPAHAIOT CBOE JIEKCHYECKoe 3HaueHue. B
Il Tune ¢yHKUMOHANBHBIE IJIArOJbl HMCIONB3YIOTCS HE B OyKBaJlbHOM, a B
a0bCTpakTHOM (TIEPEHOCHOM) CMBICTIE.

19 Puzaes B.X. AHaIUTHYECKME CPEJCTBA CEMAHTHYECKOTO TOJIs (PUHUTHBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE.
— Camapkang: CamI'MU4, 2019. — C. 16-17.

20 Pucaepa O.M. AcmekTyalbHas CEMaHTHKAa KOHCTPYKIHMH C (YHKIHOHANbHBIMH IJIArOJaMH B COBPEMEHHOM
HeMmelkoM si3bike. — Camapkana: CamI MU, 2020. — C. 46 - 55.
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Kpome TOro, ecnmu B KOHCTPYKIMSIX | Tpymmbl BCIOMOTarelbHBIA TIIAron
COYETaeTCs ¢ MOTHO3HAUYHBIM miaroiioM B opme Partizip 11, To B koHcTpyKImsx 1
Ipynmbl B KAYECTBE BTOPOTrO (M3MEHSEMOro) KOMIIOHEHTA MCIIONb3YETCs IJ1aroi B
uH(puHUTHBE ¢ YacTtuuen ZU. B koHcTpykumsx Il rpymnmbl mepeMeHHBIM BTOPBIM
KOMITIOHEHTOM BBICTyMaeT aOCTpakTHOE CyllecTBUTEIbHOE. Takum oOpa3oMm,
pa3IMUUTENbHbIE TIPU3HAKN KACAIOTCS HE TOJBHKO BCIIOMOTATENbHBIX IIArojioB, HO
U CTPYKTYPHBIX U CEMAaHTHUYECKHX XapaKTEPUCTUK BTOPOTO KOMIIOHEHTA.

C  GyHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOM  TOYKM  3PEHHs, aHAIUTHUYECKHUE
KOHCTPYKIIMM  TPEIACTABISIIOTCS  CIEAYIomUM  o0pa3oM:  AHaluTHYecKas
koHCTpyKIus (AK) = mocrosaabiii komnoHeHT (I1K) + u3MeHseMblii KOMITOHEHT
(MK), Beipaxkatomuii mpouece, To ecth: AK = [1K + UK.

AHaTUTUYECKUE KOHCTPYKIMH, OObETUHEHHBIC aCTEKTYaIbHBIM 3HAUYCHUEM,
MOTYT OBITh TIPECTaBJIEHBI B CeaAyolel 0000mEnHON Gopme:

AcneKkTyajibHble KOHCTPYKIIMH AHAJIUTHYECKOT0 XapaKkTepa

Amnanutnueckue GopMsl AHaIuTHYECKUE COUeTaHUS
(mepdekr, mrockBaMIepexr,

dyryp 2)

Couceranus ¢ Gpa3oBBIMH YCTOMYMBBIE COUETAHUS C
rJ1arojaMu (YHKITMOHAJILHBIMH TJIaroJIaMH

Pucynok 1.1. AcniekryaJibHble KOHCTPYKIIMU AHAJINTHYECKOI0 XapaKTepa

Kaxnapii T o00NamaeT CBOMMH CEMAHTHYECKUMH W CTPYKTYPHBIMH
OCOOCHHOCTSIMH, UX OOIICH XapaKTePUCTHKOW SIBJISICTCS TO, YTO OHHM B Ka4yeCTBE
€IUHOW CHHTAKCUYECKOM M CEMAaHTHYECKOW €AMHMIBI BBIPAXKAIOT ACIEKTYyAIbHOE
3Ha4YeHHE CIIOCOOOB JICUCTBUS WX BHJIA (ACTICKTA).

AHaUTHYECKUE COUCTAHUS B Y30€KCKOM SI3bIKe MMEIOT Pa3JInYHbIC HA3BaHMSI
U TpakToBKH. OCHOBHBIC M HaWOOJIEe YACTO WCIIOJNB3yeMble W3 HUX CBS3aHBI C
aCIMeKTyaJIbHBIMHM 3HaUYCHUSIMU, 00pa30BaHHBIMHU COYETAHHEM OCHOBHOTO (B popme
JCCTIPUIACTHS) M BCTIOMOTaTeIbHOro TiraroiioB («ravishdoshy + BcriomoraTensHbIi
rinaroin). Hampumep, ¢a3oBbic 3HaueHHs TEPENAlOTCSA CICAYIOUUMH (OpMaMHu:
Hauvanabnas ¢aza: (a)b + ketmoq (yxomuts) — yashnab ketmoq (pacmserarp —
Oyks. nBets yitH); (i)b + yubormoq (ornpasnsars) — bagirib yubormoq (3axpuyats
— KpHuua oTIpaBuTh), Yig lab yubormoq — (3amnakaTs wim pacriakaTbCsi — IJIAKHYB
otrpaBuTh). Ma3a mpoxoskenus: ()b + turmoq (crosTs) — yurib turmoq (xoos
cmosims, TPOROIKaTh XoauTh), tomchilab turmoq (kanast croste - counthes); (i)b
+ yurmoq (xomuth) — 0 °‘ynab yurmoq (urpas xomuth); a + bermoq (maBaTh) —
yasha bermoq (nmpomomkats *xuth), Kula bermoq (mpogomxkars cMEsThCS - CMESICh
naBaTh). 3aBepmmTeabHas ¢asza: ()b + bitirmoq (3aBepiars) — ishlab bitirmoq
(paboty 3aBepmuTh); ()b +bo ‘lmoq (crare) — 0 ‘qib bo Imoq (npowumams); (i)b +
tashlamoq — yirtib tashlamoq (pasopsaB Opocuts — pasopsats); (a)b + (o ‘ymoq
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(octaBnsaTh) — 0 ‘tab o ‘ymoq (mpokonots); ()b + chigmoq (BeixoauTs/BhIiTH) —
0 ‘gib chigmoq (npounTaB BEIITH — IPOYUTATH TIOITHOCTHIO).

Koncrpykimm ¢ (a3oBeiM  3HadeHHWEeM  OOJNagalOT  MHOTOTPAaHHBIMH
CEMAHTUYCCKUMH W TPaMMaTHYECKUMH XapaKTepUCTHUKaMu. Poimb u  QyHKIHMH
TakuX (ha30BBIX KOHCTPYKIIMM B y30EKCKOM SI3bIKE 3a(DMKCHPOBAHBI B OTIEIHHBIX
UCCIIEIOBAHUSAX. 2L

Kpome TOro, MOXHO BBIIEHUTH €II€ JBa JOMOJHUTEIBHBIX THUIIOB
ACTICKTyalbHBIX  AHAIUTUYECKUX  COYETAaHWA B Yy30€KCKOM  SI3BIKE:
1) ycTolH4HMBBIE CIOBOCOYETAHUS, BBIMOIMHSIONINE (YHKIUIO TOCTOSHHOTO
KOMITIOHEHTa B cocTaBe (a3oBod aHamuTHueckoi koHcTpykiuu:ado gilmog, bas
qilmogq, chek qo ‘ymogq, tamom gqilmog: n 2) GopMbI TPOUIEAIIETO BPEMEHU C
riarosiioM edi: -gan +edi—yozgan edi; -(a)r + edi — yozar edi; -ib + edi — o ‘qib edi;
-yotgan + edi — o ‘giyotgan edi; yozmog+ oa + edi — yozmoqgda edi.

OO6OCHOBaHHBIM  TPENCTABISETCS OTHECEHHME O0EMX  BBIIICYKAa3aHHbBIX
Pa3HOBUIHOCTEH,  BXOASIMHUX B  (YHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE  TI0JIe
aCIMeKTYaJbHOCTH, K YHCITY aHAIMTUYECKUX KOHCTPYKIUU (cM. Tabmuity 2.).

B pesynbrare mpoBenéHHOro aHanu3a ObUIO YCTAaHOBJIEHO, YTO B Y30€KCKOM
S3bIKE AHATUTHUYECKHE KOHCTPYKIUH, CBSI3aHHBIC C aCTEKTyaJbHBIM 3HAYCHUECM,
BBEIPKAIOTCS B PA3NHYHBIX (hOpMaxX M CTPYKTypax. ITH KOHCTPYKIIHH, B CBOIO
ouepenb, COCTOSAT W3 TIPaMMATUYECKUX DJIEMEHTOB, YKa3bIBAIOIIMX  Ha
JUIATENBHOCTh, 3aBEPIIEHHOCTh, BEPOSTHOCTh JEWCTBHUA WIM €r0 BPEMEHHBIE
XapaKTePUCTUKH.

Tadoauma 1.4.1.
Tunbl acneKTyaJbHbIX COYETAHUI AHAJTUTHYECKOI0 XapaKTepa B y30eKCKOM
sI3bIKE

A”asmutudeckue Gopmbl YceToluuBLIE CJIOBOCOYETAHUSA

1. IHosiHO3HAYHBIH rJ1aroJi +|1. Uma c¢ ¢a30BbIM 3HAYeHHWEeM  +
BCIIOMOTATEJIbHBINA Taroal B (opme | yHKIHOHAABHBIE  TJarojbi:gilmogq,
npuYacTue I: -(i)b, -(a)b | etmog, bo‘lmoq, bermoq, qo ‘ymogq,
gcnomozamesibhble  21A20JbL. ketmogq, | yetkazmoq, yetmoq, topmoq, yasamog.
yubormog, turmog, yurmog, bermoq,
bo ‘lmoq, tashlamoq, go ‘ymoq, chigmoq

2. ®opMbI NpoLIENICr0 BPEMEHM: 2. Hapeuue c¢ ¢a30BbIM 3HAYEHHEM
a) gan + edi (bergan edim, kelgan edim); | oxupuzaua + riaaroa (a) 0003HAYAIOIIHIA
0) —(a)r + edi (yozar edim, berar edim); B) | pa3IUYHBIC MPOLIECCHI

—ib + edi (berib edim, (beruv edim) 2) yot + | (yozmog, gapirmoq, uylamoq ...); 6) B
gan + edi (yozayotgan edim) 0) yozmog+ | kauecTBe  YCTOHYHMBOIO  COYETAHHUS
da + edi (yozmogda edim) (oxirigacha gilmoq)

Bropas mmaBa moceAmeHa TemMe  “ACHEKTyaJbHAsE ~ CEMAaHTHKA
AHAJIUTHYECKHX BPeMEHHBIX (POPM B HeMeElLKOM si3bIKe M MX BBIPajKeHUE B
y30eKkcKOM si3bIKe”. B Hell IpOBOAUTCSA aHaU3 TEMIIOPAJIbHO-ACIIEKTYaJIbHBIX
3HAYEHUN TaKWX BPEMEHHBIX (OpM HEMEnKoro s3bika, Kak Perfekt,

2l Hacunos JI.M. IIpoGneMbl TIOPKCKOM acHeKTonoruu. AKIMOHANLHOCTL. — Jlenunrpan: Hayka. 1989. — C. 140-
150.
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Plusquamperfekt, Futur I, Futur II u Futurales Perfekt. Ocoboe BHUMaHUE
yAesieTCs THUIAM aCTeKTyaJbHBIX CHUTYallii, BBIPAKAEMBIX IOCPEACTBOM 3THX
BPEMEHHBIX (opM, a Takxke crmocobaM WX Tepefadyd B Y30EKCKOM SI3bIKE TPH
NIEPEBOJIC XY 0)KECTBEHHBIX TEKCTOB. Kpome TOro, BBISBISIOTCS CXOIACTBA U
pa3Inuus B UX CEMAaHTHYCCKUX U CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHKAX.

B repMaHckoM S3bIKO3HAaHMM TMEPPEKT U3ydaeTcs HE TONBKO Kak
rpaMMaTH4ecKOe SIBIIGHME, HO W KakK CJOXKHAs CEMaHTHYeCKas CTPYKTYpa,
CBSI3aHHAsT C YHUBEPCAIbHBIMH KaTeropusMHu s3bika. Dopma mepdekra umeer
AHATTUTUYCCKUIA XapakTep M COCTOUT U3 JBYX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB:
BCIIOMOTraTeNnpHoro riaroina u mnpuvactus Il ocHoBHoro riaroma. Orta Qopma
BhIpaKaeT JICHCTBHE WM COCTOSHUE, KOTOPOE IPOU3OILIO B MPOILUIOM, HO
COXpaHseT CBOE BIUSHHE N0 HacTosmero Bpemenu. [Ipomienmiee 3HaueHWe B
JTAaHHONH KOHCTPYKIIMU OIpPEACIsAeTCSs HE OTICIbHBIMH KOMIIOHEHTaMH, a UX
COBOKYIHOCThI0. Bcemomorarenbubiii riaron (haben wiam Sein) ucmonbzyercs B
dbopMe HacTOsIIEro BPEMEHH, YTO MOMYEPKUBACT CBS3b JCHCTBHS C HACTOSIIHM.
IIpuuactue II, ¢ rpaMmMaTHYEeCKOW TOYKHU 3pEHUSA, YKA3bIBACT HA 3aBEPLIECHHOCTH
aeiicteust B mpouuioM. ®opma mnepdexrta BKIOYACT B ceOs KaKk BPEMEHHOE
3Ha4YeHHE (TEMITOPATbHOCTH), TaK ¥ 3HAYCHHUE 3aBEPIIEHHOCTH (ACTICKTYalbHOCTB).
[ToaTOMy OHa paccMaTpuBaeTCs Kak rapMOHWYHas (popMa KaTEropuud BPEMEHHU U
BUla. B wuccremoBaHumM aHanmu3upyercs, KakuMm o0pa3oM JaHHBIE (POPMBI
BBIPAKAIOTCSI B Y30€KCKOM SI3bIKE, a TAKXKE BBISBJISIOTCS CXOJCTBA M Pa3IHUUs
aCIEKTYaJIbHBIX CUCTEM JIBYX SI3BIKOB.

dopma nepdekTa ¢ TOUYKH 3PEHUS aCMeKTyalbHOCTH MOXKET BhIpa)KaTh J[Ba
pa3HbIX 3HadeHws. JlaHHas Qopma dYacTO HCHONB3YeTCs Il O00O3HAYCHHS
3aBEpIIEHHOTO  JIEHCTBHS WM  COCTOSIHUS, JOCTHUTIIETO  ONpPENeNIEHHOTO
pesyibrara. B Takux ciydasx ymoTpeOJSIOTCS TJAroyibl ¢ MpeaelibHBIM
(TenMYecKUM) 3HAYEHHEM, TO €CTh VYKa3bIBAIOIIME HA OrPAHUYCHHOE WIIU
pe3yJabTaTUBHOE JIEUCTBUE, Hampumep, aufwachen (npocwvinamucs) erfrieren
(3amepzamv) Cp.: Nun ist sie aufgewacht — «Tenepr oHa mpocHynack» (AelcTBUE
3aBepiieHo). Ich bin schon erfroren — «51 yxe 3amép3» (pe3yabTaTr AOCTHTHYT). B
HEKOTOPBIX CIIy4asx Nmep(eKT MOXKET BhIpaxaTh MPOIECC, TO €CTh HE3aBEPIIEHHOE
nevictBue. s 9TOr0 WMCIONB3YIOTCS TIAroiibl ¢ HEMPEIeNbHBIM (aTEIMYECKUM)
3HaucHWeM, Thma sein (ObITh) U Sitzen (cumers). IIpumep: Unser Vater ist ein
geachteter Kunstschlossermeister gewesen ... hat in der Biirgerschaft gesessen —
«Hamr orery ObT yBa)KaeMbIM MacTEPOM-CIECApPEM ... 3aCelajl B IMapiIaMEHTE».
3mech (Qewesen yka3plBaeT Ha COCTOSHME, a (esessen — Ha mpolecc.
JluMuTATHBHBIE HEUTpaJbHBIE TINArojibl (TJIarojbl, KOTOPHIE IO 3HAYCHHWIO HE
SBISIOTCS HU TEJIMYECKHMH, HHU aTeIHMYeCKUMH) (POPMHUPYIOT AacleKTyaabHOe
Coliep)KaHNEe B 3aBHUCHUMOCTH OT KOHTEKCTa. ECIM BHEIIHME KOHTEKCTYyabHBIC
CpeIICTBa OTCYTCTBYIOT, TaKWE TJIarojibl Yalle BCETO OIMCHIBAIOT JEHCTBUE KaK
zaBepménHoe. [Tpumepsr: Er hat ein Spielzeug gebastelt — «On cneman urpymky»
(3aBepiiénnoe aericteue); Er hat am Spielzeug gebastelt — «On paGoran Han
UTPYyIIKOi» (TporeccyanbHOCTh). Popma mepdekra o0nanaeT MHOTOTPaHHON
ACIEKTYaJIbHOW XapaKTEPUCTHKOMU, €€ colep:KaHNe ONpEAeseTcsl aKIIMOHATbHBIM
TUIIOM BHUJIOM IJIarojia, KOHTEKCTOM U BHEITHUMH CEMAaHTUYECKHUMHU CPEJICTBAMHU.

42



B uccnemoBaHusx, MOCBAIIEHHBIX CeMaHTHKE (GOpMbI mepdexra, OCHOBHOE
BHUMaHHE yaensercss e aclneKkTyadbHbIM  (BHIOBBIM)  XapaKTEPUCTHKAM
3aBEPIIEHHOCTH M PE3YJIbTATUBHOCTH 1O OTHOIICHHIO K HACTOSIIEMY BPEMCHHU.
OnHAKO HEKOTOpPhIC HCCICIOBATEIM OTMEYAIOT, YTO MEp(HEKT MOXKET TaKKe
BBIPAXKATh MPOLECCYalbHBIE COOBITHS, NPOM3OLIEAIINE B Hpomuiom??, Takum
oOpa3zoM, B ceMaHTUKe (opmbl TneppexTa YETKO MPOSBISIETCS €IUHCTBO
NPOTUBOIOJIOKHOCTEH: OHA OJHOBPEMEHHO OXBAThIBACT 3aBEPUICHHOCTh U
MPOIIECCYaTbHOCTh. IJTO TMOAYEPKUBACT €€ 3HAYMMOCTh KaK YHUBEPCAIBHOTO
JMHTBUCTHYCCKOTO SIBIICHU.

C TOMOIIBbIO TJIAroj0OB C MpeaeJbHbIM 3HAYeHHEM B HEMEIIKOM S3bIKE
dopma mepdekra OOBIYHO BBIPAKACT TEPMHHATHBHBbIE AaCHEKTyaJlbHbIE
cutyanmmu. B Takux cuTyanmsx AEHCTBHE WM COCTOSHHE IOCTHraeT CBOEH
CCTECTBEHHON TpaHMIIbI, 3aBEpIIacTCs M NPUOOPETaeT aKTyaJlbHOCTh s
HACTOSIIIIEr0 BpeMEHH. B y30€KCKOM s3bIK€ TaKME€ TCPMHUHATHBHBIE CHUTYallMH
BBIPAKAIOTCS PA3IMYHBIMH (POPMAMU U MOJCISIMH, B OCHOBHOM CBSI3aHHBIMH C
dbopMamMK TMPOIICANIEr0  BPEMEHH, KOTOPBIC IENATCS HA CIEAYIOIIAE THIIBL:
cuHTeTHYecKHe (GOpMBI. -IM — BbIpakaeT 3aBEPIICHHOCTh ICHCTBHS; -gan —
yKa3bIBaeT Ha 3aBEPUIEHHOE JICWCTBUC B MPOILIOM; CJ0KHbIE (AHAJIUTHYECKHE)
dopmbl: -gan + edi — moguépkuBaeT pe3yabTATUBHOCTH COCTOSIHUS, BOSHHUKIIIETO
B nporioM; -ib (-ab, -ay) + di — BeipaxkaeT nporiecc u ero 3aBepuieHue; -ib + edi
— yKa3bIBaeT Ha 3aBepIIEHHOE MpoleccyaabHoe neiicTBue; -ar + edi — mokasbiBaer
MOBTOPSAEMOCTh  HMJIM  NPOIECCYAbHOCTh  JEHCTBHS. OTH  (HOPMBI  4acTo
UCTIONIB3YIOTCS B COYCTAHMU C PA3JIMYHBIMH BCIIOMOTATEIbHBIMH TJIArojaMH H
KOHTEKCTYaJbHBIMHU CPEICTBAMHU.

AcnekTyallbHbIC CUTYAIlMH, BbIpakaeMbie (opmoii mepdekra B HEMEIKOM
SI3bIKE, M X YKBUBAJICHTHI B Y30€KCKOM SI3BIKE CXOXH I10 CBOEMY CO/IepKaHHi0. B
000uX s3bIKaX HAOJMIOAAOTCS TEPMUHATUBHOCTD, IMPOIECCYaTbHOCTh M HX
KOMOHMHAIMsI. B y30€KCKOM SI3bIKE TaKHE CHTYallld BBIPAKAIOTCS C IOMOIIBIO
pa3IMYHBIX TpPaMMATHYECKUX (OPM M  KOHTEKCTyalbHBIX CpPEICTB, UTO
noA4EpPKUBACT OOIIME YePThI ACTIEKTYaJIbHOCTH B 000MX SI3bIKAX.

C ToukM 3peHHsS BBIPaKEHHS, (OPMBI MPOIIECAIIET0 BPEMEHH U
KOHTEKCTyaJIbHbIE CPEACTBA HMIPAalOT BaKHYIO POJIb B 000MX s3bIkax. OgHAKO
MEXy HEMCIIKHM U y30€KCKUM S3bIKaMH CYIIECTBYIOT ONPEICIEHHBIC PA3TUIHUS:

B HemenkoMm s3pike ¢opma mepdekTra SBISETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM
BBIPQKCHUS aCMEKTyaJIbHBIX 3HAUCHUH. B y30€KCKOM sI3bIKE OCHOBHOE CPEIICTBO
BBIPA)KEHUST 3HAYEHHUH IMPOIIEIIIEr0 BPpEMEHH — CHHTeTHueckue ¢opmsl (-di, -
gan). [Tomrumo 3TOT0, UCTIONB3YIOTCS CIOKHBIC (AaHATUTHIECKHE) (OPMBI, KOTOPBIE
CO3J1al0TCS ¢ MOMOIIBI0 cy(hHHUKCOB U BcrioMorareabHoro riaroia (-gan + edi, -ib
+ edi, -ar +edi), a Takke QyHKIMOHAIbHBIC (BCIIOMOTATENIbHBIC) TJIATOJbl H
KOHTEKCTyalibHble  cpeactBa. ®dopma mepdekra B HEMEIKOM  SI3BIKE
NPEUMYIIECTBEHHO OPUEHTHPOBAHA Ha PE3yJbTATUBHOCTH, TOTJA KaK Y30CKCKHiA
SI3bIK OJ1arojiapsi CHHTETHYECKUM, aHAIMTHUYCCKUM (OpMaM M BCIIOMOTaTe/IbHBIM

22 Andersson S.-G. Aktionalitit im Deutschen. Eine Untersuchung unter Vergleich mit dem russischen Aspektsystem.
I1. Korpusanalyse. Mit einem Exkurs {iber Aktionalitét im deutschen Verbalformsystem. — Uppsala, 1978. — S. 99.
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rjiarojaM TMpeaoCTaBisgeT Oojiee IIMPOKHUE BO3MOXKHOCTH JJISi  BBIPAKCHUS
3HAUEHUU TMPOIICANIEro BpeMeHH. B y30€KCKOM sI3bIKE CYIIECTBYIOT OCOOBIE
crenuanbHble  rpaMmarudeckue  GopMmbl  JUISE  BBIPAXEHUS  MPHU3HAKa
MPOLECCYANbHOCTH  (IJIMTEIBHOCTH) JEHUCTBUA B  NPOLIEAIIEM BpPEMEHH,
HanpuMmep, Takue Kak -ar + edi, -a+ ber + di.

C TOYKM 3peHHUs CTPYKTYPHI ITKOCKBaMIep(eKT, KaKk U mepdeKT, ABIIETCS
aHaMTUYECKOU (hopmoii, oOpa3zyemMoil coueTaHWEM BCIIOMOTATEILHOTO TJIaroJa
(haben unm sein) ¢ mpuyactuem II ocHoBHOro rimarona. OmHAKO, B OTIHYHE OT
neppekra, B  COCTaBe IUIIOCKBaMmep(ekTa  BCIOMOraTelbHbIA  TJIAroj
UCIIONb3yeTcss He B (opMe HACTOSIIero BpeMmeHH (mpe3eHc), a B dopme
npouleaniero BpeMmeHu (npereput). TemnopanbHas GyHKIMS TUTIOCKBaMnepdexTa
3aKJIF0YAETCs] B TOM, 4TO 3Ta (hopMa CIENUaTN3UPyeTCsl Ha BRIPAKCHUN JICHCTBUS,
KOTOpOE TMPOU30IUIO JO JAPYyroro JAEHCTBUA B MPOILIEAIIEM BpEeMEHH. ITa
TeMITOpajibHass (DYHKIHMS OCTAaBJSICT CJIEJ B ACIEKTyaJlbHOW CEeMaHTHKE (OPMBI,
MOCKOJIBKY JICHCTBUE, MPEAINIECTBYIONIEe HAdaly APYroro JCHCTBUS, OOBIYHO
BOCIIPUHHUMAETCS Kak 3aBepiiéHHoe. (OCHOBHas acnekTyaibHas (QyHKIUS
TrocKBamIiepdekTa, Kak u y TmepdeKra, XapaKTepuzyercs TEHACHIIMEH K
BBIPAKEHUIO IIEJIOCTHOCTH U 3aBEPIIEHHOCTH MpPENeNbHbIX JeUCTBUM. ITa
acreKkTyallbHasi XapaKTEPUCTUKA YacTO CBA3aHA CO 3HAYECHUEM PEe3yJbTaTUBHOCTH.
[lepdexkr, 1O cCpaBHEHHIO C IUIIOCKBaMIIEpHEKTOM, OTJIMYAETCS  CBOEH
"(hakTOBOCTBIO" ¥ TMPEBOCXOJUT B BBIPAKEHUU 3HAYEHUS 3aBEPUIEHHOCTU
(memoctHoct)  AekdictBuii.  Emé omHa  mpuMmedaTenbHas — OCOOCHHOCTH
TUTIOCKBaMIiepdeKTa 3aKJII04aeTcss B TOM, YTO B ACMEKTYaJIbHBIX CUTYaIUSX C
MpPEeNeTbHBIMU TJarojaMu, BBIPOKEHHBIMU JIaHHOW (OpPMOW, B OTIWYHE OT
CUTyallui ¢ mep(eKToM, 4acTo BCTPEUAIOTCS S3BIKOBBIE CPEACTBA, YKA3BIBAIOIIHE
Ha JUIMTEIBHOCTh WJIM TPOIeCCYalbHOCTh, Takue kak lange, langsam, Tag und
Nacht u npyrue.

JICHCTBUS, BBIPOKECHHBIE C TIOMOIIBIO (OpMBI IUIIOCKBaMmepdekTa B
HEMEIIKOM SI3bIKE, OOBIYHO TMEepEealoTCs B y30EKCKOM SI3bIKE€ TBYMS OCHOBHBIMHU
ciocobamu: 1) I'nazon + -gan + edi: Dra ¢popma ykas3piBaeT Ha TO, UYTO JCHCTBHE
WU COOBITHE MPOU3OIILIO PaHbIIE APYroro JSUCTBUS WIM COOBITHUSI B IMPOIILJIOM.
[Tpumepsr: Ich hatte den Brief geschrieben, bevor er kam — men xatni yozgan
edim; (OykBalbHO: «s HaIKcal MUCHMO, 10 TOro Kak oH mpuiien); Wir hatten das
Haus gekauft, bevor die Preise stiegen — ,,Narxlar oshishidan avval uyni sotib
olgan edik “; — (MsI KynuIm JOM 0 TOTO, KaK ICHBI IOIHSIINCH);

2) -ib (-ab) + bo‘lgan+ edi: Ota hbopma TakKe UCTIONB3YETCS SIS BBIPAKECHUS
toro >xe 3HadeHms. [Ipumep: Er hatte das Haus gestrichen, bevor der Regen
begann. — Yomg ‘ir boshlanishidan oldin uyni bo ‘yab bo‘lgan edi; — (Jlo nauana
JIOK]IS OH YK€ TIOKPacHuI JIOM).

[Tomumo nBYX MpUBEAEHHBIX OCHOBHBIX (DOpPM, B HaIlleM MaTepualie Takxke
BCcTpeyaroTces: apdukc mporieaiero BpeMeHr — i ¥ TeMIopaJibHbIC YKa3aTelln
so ‘ng («mociex) u keyin («3arem»).

Anamutuueckas (opma d¢yrypa | B HEMEUKOM SI3bIKE COCTOUT U3
BCIIOMOTaTeJILHOrO Iiarojia Werden B ¢opMe HacTOAIIEro BpeMeHHU (MPE3eHC) U
uHuauTuBa | ocHOBHOrO Tnarona. Ota gopma o0o3HayaeT Oyayiiee Bpems, TO
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€CTh COCTOSHUE WM JEeHCTBUE, MPOUCXOASAIIEe TIOCIe MOMEHTa peuu.
AcriekTyallbHOE COJep)KaHHE NaHHON (OpMBI B MEPBYIO OYEpEeAb 3aBHCHUT OT
aKIMOHATBHOU (MpeAeIbHON/HENPEeeIbHOM) CEMaHTUKH TJIarojia, y4acTBYIOIIETO
B KoHCTpyKImu. [lepdexTuBHble Tiaronsl, Takue kak finden, greifen, Beipaxaror
INPOCHEKTUBHbIE TEPMHUHATUBHBIE CHUTYallMd, TO €CTh IIOJIHOE 3aBEpIICHUE
JACUCTBUS M JIOCTUTHYTOCTh mpenena B OyaymieMm. C OOBIUHBIMH TPEIEITbHBIMU
rjarojaMM  BO3MOXKHAa HE TOJIBKO KOMOHMHAIMS  IPOLECCYalbHOCTH €
TEPMUHATUBHOCTBIO, HO U BBIPAKEHHUE ACTIEKTYaJbHBIX CUTYAIMil MPOCIEKTUBHON
npoueccyanbHoCcTH; JIMMUTAaTUBHO HEWTpasibHbIE Tiaroiibl B ¢popme ¢yrypa I B
OCHOBHOM O0O3HAyalOT MpPOLECCYalbHOCTh WJIM Hayajlo Ipolecca, XOTd B
HEKOTOPBIX ~CIlydasX MOXKET HaONIoNaThCsd HEOMpeAenEéHHOCTh  (qyanusM,
JIBOMCTBEHHOCTh) JeWcTBUA B acnekTHoMm 1iane. ®opma dyrypa 1
XapaKTepU3yeTcsi OTHOCUTEIBHOM HEHUTPAJbHOCTHIO B  IUJIAaHE BBIPAKEHUS
aCTMeKTyalbHBIX MPHU3HAKOB MPOIECCYAIbHOCTH W TEPMHUHATUBHOCTH. E&
acreKTyalbHOE COJIep’KaHNE B 3HAUUTEIbHON CTENEHU 3aBHCUT OT aKIIMOHAJIbHOM
CEeMaHTHKH TJIaroja, UCIoJIb3yeMOro B KOHCTPYKITUH.

®opma d¢ytypa Il B HeMenKoM s3bIKE€ HCIOJIB3YETCS MM BBIPAKCHUS
3aBepIIEHHOTO JedcTBUs B OyaymiemM. OHa oOpasyercs CleIylouuM o0pa3oMm:
werden + Infinitiv Il (Partizip Il + haben/sein). Cp.: Ich werde gemacht haben —
(A BeImostHIO — OYKB.: 51 Oy;1y MeTh BbIoTHEHHBIM); Ich werde gegangen sein - (51
yiiny (OykB: «S1 Oyny ymenmmmy). BciomoraTensHbIi rimaron wWerden ykaspiBaet
Ha Oymymiee Bpemsi, a koHctpykmms Partizip Il + haben/sein (nadpuauTug II)
BBIpakaeT 3aBepHi€HHOCTh. [loatomy ¢opma ¢dyrypa |l cuuraercs ¢opmoii
«Oynymiero 3aBepui€HHOro BpeMeHn». C TOUKHU 3peHUs acleKTyalbHOCTH, QyTyp
Il oTpaxkaeT 3aBepIIEHHOCT U Pe3yJIbTaTUBHOCTh. E€ OCHOBHbBIE XapaKTEPUCTUKHU:
TEMIOpalbHas 3aBEPIIEHHOCTh; ACMEKTyallbHAs TEPMUHATHBHOCTH, MOJAJIbHAS
BEPOSITHOCTh. B  momaBnsomeM 4Yucie ciydaeB ¢opma ¢yTrypa BTOPOTO
UCTIONB3YETCS C MPEACNbHBIMH TJIarojiaMu. Bo BCeX acmeKTyallbHBIX CHUTYallusx
0e3 HWCKIIOUEHUs TMPHUCYTCTBYET TMpH3HAK TEPMUHATUBHOCTU. HempenenbHbie
rJIarojisl B paccMarpuBaemMoi (popMe MOUYTH HE UCIIONb3YIOTCS.

I'pammaruueckum cuHoHuMoM ¢yrypa Il npusnaéres QyrypasibHbIi
nepexT, KOTOpBIM CBOOOAHO 3aMeHseT ero. @DyTypanbHbIi mepdheKT
UCIIOJIb3YETCS I BBIPAXKEHUSI JEUCTBHSI, KOTOPOE 3aBEPIIUTCS B OINpEACIEHHbBIN
MoMeHT B Oyaymiem. OnHako, Kak U BTOpol QyTyp, 3Ta dopMa KpailHE peaKo
BCTpEUAEeTCs] B COBPEMEHHBIX HEMeEIKuX Tekcrax. OcHoBHas cepa mpuMeHEHUs
byrypansHOro mepdexkra — 3TO AMaIOrHYecKas peub W TMOBECTBOBaHHE. JTa
dbopma 00603HAUAET BBIPAXKEHUE MBICIH, YYBCTB M PEUM MEPCOHAXKA, YaCTUYHO B
NpsIMOM, YacTUYHO B KocBeHHOW ¢opme. Hampumep: ,,Er wird nach Hause
gegangen sein“, sagte sie — («OH, TOJKHO OBITh, YIIENT JOMOI», — CKa3alia OHa).
C npenenbHbIMH TiaroiaMu (GyTypaibHbId TEpPEeKT MNPaKTUUYECKH BO BCEX
cliydasx  mepenaéT  acmeKTyallbHYI0  CUTYyallul0  TEpPMUHATUBHOCTH B
OTHOCHTEIIBHOM OYIyIIeM.

B 00600ménnom Buje npeactaBuM GoOpMbl, CBS3aHHBIE ¢ OYIYIIIMM BpEMEHEM
B HEMEIIKOM f3bIKE, U CIOCOOBI X MepeAadd B Y30EKCKOM SI3BIKE B CIIEAYIOLICH
Tabnuue:
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Taéauna 2.1.
Boipa:kenue HeMenkuX QyTypajabHbIX GopM B Y30€KCKOM si3bIKe

(-DOprI B HEMEIIKOM A3BbIKE (DOpMBI B y36eKCKOM SA3BIKEC
Oytyp 1: -adi, - aydi; fe’l + -ib/-b/-p + bo‘moq; fe’l +
werden + Infinitiv | moqchi
®ytyp Il: werden + Infinitiv 1l (Partizip 1l | -gan + bo‘lmoq; -adi, -a
+ haben/sein) -gan + keyin
®OyTypanbHbIi IepQeKT: bo‘lgan+ bo‘lmoq; -ib + chigmoq; -ib +
haben/sein + Partizip Il olmoq; -ib + bo‘lmoq

Tperps rnaBa — “da3oBble AHATUTHYECKHE KOHCTPYKIUU U YCTOWYHUBBIE
COYETAHUSI AHAJTUTUYECKOr0 XapakTepa” TOCBSIIEHA aHAIN3Y KOHCTPYKIHUH,
CBSA3aHHBIX C BBIpaXCeHHEM (a30BBIX 3HAYCHHWI Hadala, TPOJODKCHUS U
3aBEepIICHUS TMPOIECcca, a TAK)KE COUYCTAaHWH ¢ (YHKIIMOHAIBHBIMHU TJIArOJaMH B
HEMEIIKOM SI3bIKE M BBISIBJICHUIO THITOB X COOTBETCTBUM B Y30CKCKOM SI3BIKE.

®azoBbie KOHCTpYKIUH (DK) cocroar u3 nocrosHHoro kommnoHeHTta (I1K),
BbIpakaromiero ¢azoBoe 3HaueHwe, Hu u3MeHsemoro kommoHeHta (MK),
obo3Havaromero nporecc. O6mas Gopmyna ¢azobeix koHcTpykiwmii: @K = (ITK)
+ (UK).

B HemenkoM si3bike (a3oBbIe 3HAUCHUS BBIPAXKAIOTCS, B OCHOBHOM, C
MIOMOIIIbIO AaHATUTUIECKUX KOHCTPYKIIUH, T.€. IyTeM codeTaHus (ha30BOro riaroja
¢ ”HGUHUTUBOM OCHOBHOTO riiarona. Hanpumep:

HauanbHas ¢a3za: anfangen zu arbeiten — (maunHars paborars), beginnen zu
lesen — (HauuHATH YUTATB);

®da3za nponosxenus: fortfahren zu rauchen — (mpomomkars Kyputs);

da3a npekpamenus: aufhoren zu schreiben - (mepectarh MUCATh)

B 3Tux KOHCTpyKIHsAX (a3oBbIe IJ1arojibl yKa3bIBalOT HA OIPEIeICHHBIC
aTambl NpoTeKaHus mporecca. Hampumep, da3ossie riaroisl anfangen, fortfahren
u aufhdéren B KayecTBE MOCTOSHHOTO KOMITOHEHTa KOHCTPYKIIMHM YKa3bIBAlOT Ha
TO, YTO HEKOTOPBIA MpOIleCC HAUYMHAETCS, MPOAODKAETCS WM TMpEeKpaIaercs.
dopma WHOUHUTHBA OCHOBHOI'O TJjarojia BBICTYIAeT B PO H3MEHSIEMOTO
(mepeMeHHOro0) KOMIIOHEHTA, BBIPAXKAIOIEro HEKOTOPBIX Mpoliecc.

@da30Bble KOHCTPYKIIMHU B Y30€KCKOM SI3bIKE

B y30ekckom s3pike (ha30BbIC 3HAYCHHSI BBIPAKAIOTCS B OCHOBHOM C
MOMOIIBIO BCIIOMOTATENbHBIX TJIaroJiOB, OOMagaromux (a3oBbIM 3HAYCHHUEM, U
pa3IMYHBIX TpaMMaTHIeCKUX (OpM OCHOBHOTO riarojia. Hampumep:

Hauanbnas d¢asa: “ishlay boshladi” (magan paborars), “o‘qishga kirishdi
(ctan ynTaTh — OYKB.: BOIIET B YTCHHH);

daza npoxoskenusi: “ishni davom ettirdi” — (mpogomxkwuia padory), “o‘qishni
olib bordi” (mpomomxwun yueOy — OykB.: yueOy B3sB ITOIIIEH);

®daza npekpamienus: “yozishni tugatdi” — (okoHumn mucanwme), “o‘qishni
to‘xtatdi” (mepecTtan yuTaTh — OYKB.: OCTAHOBUJI YTEHUE).

[TomoOHBIE KOHCTPYKIMH OTPAKAIOT ONPEICIEHHBIM JTal Tporecca WiIH
auHaMUKY aerictBus. ITpu sTom dasosslie mmaronsl boshlamoq (naunuaTs), davom
etmoq (npomoimkarb), “tugatmoq” (3aBepiiarh) YTOUHSIOT COACPIKAHUE ICHCTBUSA U
BBIJIEJISIIOT CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH ATAIOB Mpolecca.
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B Hemerkom si3bike (pa3a HAYMHATEILHOCTH BBIPAXKAETCS B OCHOBHOM JIBYMSI
dazoBeiMu Tharosamu: beginnen w anfangen, koropbie BEICTYIAIOT B CBOEM
CJIOBApHOM JICKCHUECKOM 3HAUEHHUE, COBIMajaroliee ¢ ceMoit «Hauano». Cp.: Er
beginnt zu lesen — on HaumHaer uwmrath. KoHcTpykumu tmma beginnen +
unuHumue, B Y30€KCKOM S3bIK€ MOTYT OBITH TEepeIaHbl HE TOJIBKO YHUCTO
da3oBeiM riarosiom boshlamoq (HaunHaTh), HO ¥ MHOTO3HAYHBIMU IJIaroJiaMH,
0003HAYAIONMMHU 3HAYCHUE Havajia B aOCTPaKTHOM CMBICIIE, TaKMMH Kak Ketmoq
(yxomuth), 0‘tmoq (mpoxomuts), tushmoq (cmyckarbcs), tushib ketmoq (ymas

yitn), 00 Zg‘almoq (rporarecs (c Mecra)), bormoq (maTm), Yyubormoq
(ormparinste) kirishmoq (mpuctynars).
HauanbHoe (da3oBoe 3HAYCHHME, BHIPAXKEHHOE B  HEMEIKOM  SI3BIKE

koHcTpyKmmsivu  beginnen u anfangen + zu + Infinitiv, B y30ekckom s3bike
nepenaéTcs ¢ MOMOUIBIO0 PA3IMYHBIX CPEJICTB.
B cnenytouiei Tabnuie NpuBOIUM THUIBI MOJIENICH, BCTPETUBIINXCS B HAILIEM
Marepuarne.
Taéauna 3.1.

Mopnein, BbIpaxkamuiue HA4aJIbHYI0 ¢a3zy

HeMenxnii
A3LIK

V30ekcKHui A3bIK

IIpumepsl

beginnen + zu
+ Infinitiv

boshlamoq + neenpuyactue B
bopme —a / —ya

U ishga kirisha boshladi. On Hauan
ycTpauBarhcs Ha padoty. U o‘ynay
boshladi. On Hauax urpars.

anfangen + zu
+ Infinitiv

boshlamoq + cymectBuTenpHOE
(BUHHT. TAJEXK)

U darsni boshladi. On Hauan ypoxk.

boshlamoq + cioBocoderanue
(cym. + mmaros; BUHHT. WU OO,
NaJIeK)

U suhbat qurishni boshladi.
OH Hayal BECTH 6eceny.

kirishmoq + Ha3Banue aeicTBUS
(HampaBHT. MaeK —ga)

U yozishga kirishdi. On npuctynun k
IHCEMY.

0‘tmoq + cioBocOoYETaHUE
(HanpaBHT. majex —ga)

U ko‘ndirish yo‘liga o‘tdi. On nmepemeén
K YOKICHUIO.

tushmoq + Ha3BaHue AeHCTBUA
(oOmuii MM BUHUT. TACK)

U ishga tushdi. On npuctynun x
pabore.

tushib ketmoq + cym. (HanpaBuT.
najsex —ga)

U gapga tushib ketdi. On BHe3amHo
BKJTIOUMJICS B PAa3rOBOP.

bermoq + aeenpudactue B popme
—ib/—ub/-b

U kulib berdi. On paccmesics.

yubormoq + aeenpuuacTre B
dopme —ib /—ub /b

U kulib yubordi. On Bapyr paccmesiics.

solmoq + cymiecTs. (00ImMiA WK
BUHUT. TIAJIEXK)

U harakatga soldi. On npuBén B
JIBYDKEHHE.

qo‘zg‘almoq + cymiecTBUTENBbHOE
(vcxomubIi magexk —dan)

U joyidan qo‘zg‘aldi. On noxssiics co
CBOET0 MecTa.

N3 tabnuipl BUIHO, YTO HEMEKHE (Pa30Bble aHATUTUUECKUE KOHCTPYKIIMU C
ygactueM IaroioB beginnen u anfangen moryr nepenaBarhcs Ha Y30CKCKHUI S3BIK
KaK C TIOMOIIbI0 AHAJUTUYECKUX CPEACTB (codueTaHuil (Pa3oBBIX IJIArOJIOB C
neenpuyacTHOM (OpMOM OCHOBHOTO IJIarojia), Tak M TMOCPEICTBOM MPOCTHIX
CUHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIUH.
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B HeMenkoM s3bIKe 3HAYCHHWE MPOAOJIKEHHSI MPEPBAHHOTO MpoIlecca B
OCHOBHOM BBIpaKaeTCsi C IOMOIIBK CHHOHMMHYHBIX TiarosoB fortfahren u
fortsetzen. Pasnnurie Mexay HUMHM 3aKiodaercs B ciaeayromiem: riaaroi fortfahren,
BBITIOJHSAIOIMAA  (PYHKITUIO TTOCTOSHHOTO KOMITOHEHTa, MOMKET COYETaThCs C
WHOUHATHBOM OCHOBHOTO TJIaroja B KauecTBE MEPEMEHHOT'0 KOMITOHEHTa. [ J1aromn
xe fortsetzen He obnmamaer 3TOH CIOCOOHOCTHIO, TaK KaK SIBIICTCS MEPEXOTHBIM
IJIar0JIOM M COYETAeTCS C CYMIECTBUTEIBHBIM B aKKy3aTHBE, BBICTYIAIOMIETO B
KayecTBe HM3MEHSIEMOro mporeccyairbHoro kommonenra. Cp.: Er fuhr fort zu
rauchen, obwohl es ihm der Arzt untersagt hatte —(Hecmotps Ha TO, 4TO Bpau
CKasajl He KypHuTh, OH Ipoaoiikail KypuTh); Nach einer kurzen Rast setzten sie die
Fahrt fort — (ITociie KOpPOTKOro OTJBIXa OHU MPOIOKIIIN ITYTEIICCTBHUE).

B mepeBomax Ha y30€KCKHMIl SI3BIK MPOJOJDKEHHE IMPEPBAHHOTO Ipoliecca
nepenaéres yepes coueranus davom etmoq (ettirmoq) wimm davom gilmog, To ectb
C TIOMONIBI0O KOHCTPYKIIMH, BKJIIOYAIONIEH CYIIECTBUTEIbHOE ¢ (Pa3oBhIM
3HayeHreM davom (IpoJo/DKeHHE) W BCIIOMOTATeNbHBIM riiaroil etmoq (memartp)
win qilmoq (menats).

daza 3HaYCHHS TPOJIODKUTEIHBHOCTH BTOPOTO THIA, TO €CTh JUTUTEILHOCTH,
CBSI3aHHOM C AaCMEeKTHHIMU (BHJIOBBIMH) 3HAYCHHUSMH, TaKXKE BBIPAXKACTCS
aHAJTMTUYECKUM CITIOCOOOM, TO €CTh C MOMOIIBI0 AHATUTUYECKON KOHCTPYKIUU. B
ATOM CJIy4ae UCIOJNIB3YIOTCS B OCHOBHOM COYETaHUS C BCIIOMOTaTEIbHBIMH
riiarojlaMy. B Takux aHaTUTHYECKUX COUETAHUSX 3HaUEHUE TMpoIliecca (IelcTBus,
COCTOSIHUSI) TIEpeAaéTcsi ¢ IOMOIIBIO JieenpuyacTHIX hopm riarona (-ib /-ab wm
—a/ay), a acmeKTyaJlbHbIe TIPU3HAKH, CBs3aHHbIE C (Ha30BBIM 3HAYECHUEM
JUTATEIIBHOCTH, CBSI3BIBAIOTCS C BCIIOMOTATEIbHBIMU TIJIarojamMu. B KkaudecTBe
BCIIOMOTaTEIbHBIX TJIAr0OJIOB HCIOJB3YIOTCS TJIarojibl COCTOSIHHS, TakKhe Kak
turmoq (crosiTe), O ‘tirmog (cumers), golmoq (ocTaBaThCs), a TaKKe IJIArOJbI
JABIDKEHMSI, TaKUe Kak yurmoq (xomuth), bormoq (uatu), kelmoq (mpuxomuts),
ketmoq (yxomuTh). DTH riarojibl B CBOEM aOCTPAKTHOM 3HAYCHHH, COCIUHSACH C
JCCTIPUYACTUSIMHA WM WMEHaMHM, OOJIaJIalOIIUMH TPOIECCYaTbHONH CEMaHTHKOM,
CIIy’)KaT JJis BhIpakeHWs 3HadeHws jummrenbHocTd. Cp.: kimdir ishlab (o-qgib...)
yuribti (kto-To, pabortas/untas xomut); ular gapirib turibti (orm, pasroBapuBas
ctosT); Xat yozib o ‘tiribti (cumuT w mumrer nmuceMmo); U bir narsani yozib borardi
(OH YTO-TO 3aIUCHIBAS XOJTUII).

B Hemerkom s3bIke cpeicTBa BhIpaKeHHs (a3bl MpeKpalleHus mpouecca
MIPEICTaBJICHBI pa3IMIHBIMH SI3BIKOBBIMU eIMHUIIAMH, KOTOpBIC
KIACCUPUIMPYIOTCS CIEAYIOIHUM 00pa3oM: 1. da3oBble PUHUTHBHBIE IJ1AT0JIBI:
aufhoren, abbrechen, unterbrechen, enden, beenden, vollenden, schliefen,
abschliefen, beschlieffen;, 2. YcToluMBBIE TJAr0JbHO-UMEHHbIE COYETAHMWS:
zu Ende sein, ein Ende haben, ein Ende finden, ein Ende nehmen, ein Ende
erreichen, ein Ende machen, ein Ende setzen, ein Ende bereiten, zu Ende gehen, zu
Ende kommen, zu Ende laufen, zu Ende fiihren, zu Ende bringen. 3. ® uHUTHBHBIE
Hapeuusi + CBA30YHBIN IJ1aroJ Sein: aus sein, vorbei sein, voriiber sein, fort sein,
um sein, alle sein, hin sein, weg sein.?®> Cpeam »THX CpEICTB OCHOBHBIM

23 Puzaes b.X. CeMaHTMKa KOHCTPYKIHMil C (DMHMTHBHBIMH TIaroiamu. (Ha MaTepHaje HEMEIKOTO, PycCKOro M
y30EKCKOTO s3BIKOB). YueOHoe mocobue. — Tamkent: SAuru acp aBmomm, 2020. — C. 31; Puzaes b.X. ®unurun
ceMaii TYpryH ¢y3 oupukmanapu. — Camapkaua: Cam/{UTHU, 2022. - B. 11 - 16.
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AHATUTUYECKUM CPEJICTBOM BBIPKCHHS 3HAYEHUW 3aKITIOYUTENbHOW (a3sl B
HEMEIIKOM S3bIKe siBIsieTcss KOHCTpyKius aufhoren + zu + uHpUHUTHB.

Bce HazBaHHBIE cpelcTBa MOTYT BBICTYyHaTh B Kaue€CTBE MOCTOSHHOTO
kommoHeHTa (I1IK) B cocraBe (a3zoBoii ananutudeckoi koHcTpykuuu (PK), B
kaduecTBe mnepemeHHoro (um3mensiemoro) (MK) kommoneHTa KOTOpPOH BBICTYMAIOT
0003HaYEHHUs MPEKPAIIAeMOro mporecca B pa3audaHon Gopme (MHPUHUTUB, UMS).
[TomoOHBIE coueTaHUsT MOXHO OXapaKTePU30BaTh KaK (Da3oBbIC aHATHTHUECKHE
KOHCTPYKIIMH, TAK KaK OHH COOTBETCTBYIOT NpUHATOW Hamu monenu - OK = [1K +
3K. Cp.: Er harte auf zu schreiben; Die Arbeit war zu Ende; Er fiihrte seine Arbeit
zu Ende; Das Spiel ist aus; Seine Zweifel und Nate waren fort (hin, weg).

B y30ekckoM s3bIKe 3HAUCHMSI 3aKITIOUUTENIbHOW (pa3bl MHOTOACIIEKTHBI U
BBIpAXAIOTCS CIEAYIONUMU cpefacTBamu: 1. da3oBble (PMHUTHUBHbIE TIJ1Ar0Jbl:
tugatmoq (konuwamoe, 3asepwams), tamomlamoq (zaxanuuseams), t0 Xtatmoq
(npekpawamy); 2. CoueTanus cylecTBUTeIbHOe + riaroJ: ado qilmoqg (xenats
3apeprieane), bas gilmoq (memars «xBarmr»), barham bermoq (maBarb
paspyiieHue (T.e. JIUKBUIUPOBATh, YHHUTOKATH), XOtima (0 ‘ymoq (CTaBUTh KOHEI
(t.e. 3aBepmark),chek o ‘ymoq (craButh mpenen, rpaHuily (T.e. OCTaHABIWBATH,
orpaHuuuBark), Yo‘q Qilmoq (menars HecymiecTByrOmUM (T.€. YHHUYTOKATH); 3.
AHasuTudeckue (opmbl: -(M0) + BcmoMmorartejbHbIE IJarojbl. B kadecTBe
YUCTO AHAIUTUYECKUX (PopM (puHUTHBHOE 3HAUeHUE (a3bl B Y30€KCKOM SI3BIKE
BBIpAXKAETCAd COUYETaHMEM rjarojia, oOO3Hauvawmlero mnpoiecc, B (opme
neenpuuactus -(UG) ¢ psIoM BcroMorareidbHBIX TiaroiioB: bo ‘Imog, chigmog,
bitmog, bitirmoq, tashlamoq, yubormog, olmoq, bermog. Cp.: Ishlab bo‘Imoq —
3aKOHYNTH paboTath; Enub 6ummox — TomHOCThIO cropers; Ishlab chigmoq —
«pazpabotath»; Y0ozib tashlamoq — OykB. «3armucaB OpOCHTHY.

B HemenkoM u y30€KCKOM $3bIKaX TIpaMMaTHYECKHE M CEMaHTHUYECKHe
0COOCHHOCTH (Da30BBIX COYETAHUN HMEIOT ONpeaAciiéHHbIE cxo0jAcTBAa. B o0oux
sA3bIKax 3HaYeHue (a3bl MOXKET BBIPAKATBCA C TOMOIIBI0O KOHCTPYKIIHM
aHajguTudeckoro tuma. [TocTOSHHBIN KOMIOHEHT o0O3HAYaeT 3Tam Mmpolecca, a
W3MEHSIEMbI KOMIIOHEHT OTpaXkaeT cojaepkaHue naeucteuss. OpHako B
MPAKTUUYECKOM BBIPAKEHUM OSTUX KOHCTPYKIHMU CYIIECTBYIOT pa3auyusi: B
HEMEIIKOM SI3bIKE TPOLIECC, MPEKpalleHue KOTOPOro BBIPAXKAETCA C IMOMOIIbIO
¢dazoBoro rijarosia, BBICTYNMaeT Kak B ¢opMe HHPUHUTHUBA, TaK U HUMEHHU; B
y30€KCKOM SI3bIKE TIEPEMEHHBIN MPOIIECCYaTbHbIN KOMIIOHEHT Tiepenaercs GopmMoit
JeeNpUYacTusi, a MOCTOSTHHBIA KOMIIOHEHT (JOPMOI BCIIOMOTaTENbHOrO riaroia
¢azoBbiM 3HaueHueMm. Emie ogHa OCOOCHHOCTH COCTOMT B TOM, YTO €CIU B
HEMEIIKOM $I3bIKE€ B KaUeCTBE MOCTOSHHOIO KOMITIOHEHTa (pa30BOM KOHCTPYKIIUHU
y4acTByeT psiJ (UHUTUBHBIX HApEeUUMd B COYETAHUM C OJAHUM U TEM XKe
BCIIOMOTaTeILHBIM Ti1aroyiom (aus, vorbei, voriber, fort, um, alle, hin, weg + sein),
TO B Y30€KCKOM SI3bIKE B TMOJO0HOW (DYHKIIMM MOKET BBICTYNATh TOJIHKO OJHO
Hapeune ¢ GUHUTUBHBIM 3HaueHueM (ohirigacha — 1o koHIa), YTO SKBHUBAJICHTHO
Hemerkomy zU Ende + riaron-ckazyemoe, Hanpumep, zU Ende reden, schreiben,
horen —oxirigacha gapirmog, yozmod, eshitmog, gilmoq (roBoputh, MucaTh,
CIIylIaTh, €JaTh A0 KOHIA).

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM SI3BIKE OJIHMM U3 BaXKHBIX CPEJICTB BBIPAKCHUS
aCIEKTyaJIbHBIX 3HaAYEHUMN AQHAJTUTUYECKUM CII0cOOOM SIBJISTIOTCSI
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Funktionsverbgefiige (coueranuss ¢ (QyHKIMOHATBHBIMH TJIArOJamMu). OTH
KOHCTPYKIIUM COCTOSIT W3 TIJIarojla M CYIIECTBUTEIHHOT'O, TPU OTOM TJIArod
UCTIOJIB3YETCsl B aOCTpakTHOM (NEpeHOCHOM) 3HaueHuH. OCHOBHOE 3HAUYCHHE
BBIPAYKACTCsl CYIIECTBUTEIbHBIM (HOMUHATUBHBIM KOMITOHEHTOM ), TAKMM 00pa3oM,
Bc€ coderaHWe (QYHKIMOHHUPYET KaK eIWHas CHHTAaKCHYeCKas CIWHUIA —
npenukar. Hanpumep: zur Verfiigung stehen — «ObITh B pactiopspbkeHun». zU Ende
gehen — «3akaHUYMBaTBCS». [J1aroibl B TAaKUX COYCTAHUSAX HA3BIBAOTCS
«OYHKIMOHAILHBIMIY WIH «IIOJYBCIIOMOTaTEIbHBIMUY), TaK KaK MX CEMaHTHKa
ociabieHa WIM JECEMaHTU3UPOBaHA. DT KOHCTPYKIIMU CBSI3aHBI C MPHHIIUIIOM
aHAJIMTU3Ma B S3BIKO3HAHUM W MOTYT pPAacCMaTpHUBATBhCS KaK CMBICIOBas |
CTPYKTYpHasi CIWHUIA TJIarojia W CYIIeCTBUTEIbHOro. C IMOMOIIBI0 TaKHX
COYCTAaHUH B HEMEIIKOM S3bIKE BBIPAKAIOTCS CJCIYIOIIUE AaCIEKTyaTbHbIC
XapaKTePUCTUKHU: JAYPATHBHOCTH (HAXOXJICHUE B ONPEACIEHHOM COCTOSHUM,
TedueHue mnpoiecca): sich in Bewegung befinden; unter den Erwartungen bleiben;
im Sterben liegen; maxoaTuBHOCTH (IIEpPEX0]] M3 OJHOTO COCTOSIHUS B JIpyroe): in
Gang (Bewegung, Schwung, Verlegenheit, Arger) bringen; (azoBble crnoco0bl
aeiicTBus (Hauasio, MPOJO/DKEHHUE, 3aBEpIICHUE Tpoliecca): einen (seinen) Anfang,
ein Ende, Fortsetzung nehmen.

B ponu (GyHKIIMOHANBHBIX TJArojoB MOTYT BBICTYNATh TJArojibl U3
Pa3INYHBIX JIEKCUKO-CeMaHTHYeCKuX rpynn. OJHAKO 4Yalie BCEro HUCHOIb3YHTCS
IJIarojibl JBWOKCHHS, WHXOATHUBHBIC, TypaTHUBHBIC W Kay3aTHBHBIC TJjaroyibl. B
Ka4ecTBE M3MEHSIEMOro KOMIIOHEHTa MOTYT HCIOJNb30BAaThCS HE  TOJIBKO
a0CTpaKTHBIC CYIIECTBUTENbHBIC, 0003HAYAIONINE PA3IUYHBIC MPOIECChl, HO W
CYIIECTBUTEILHBIC, BEIPAXKAIOIIME dTAIbI ()a30BOTO MpoIlecca.

Funktionsverbgefiige B HeMelKOM S3bIKE II0 CBOCH CTPYKTYpE M 3HAUYCHHIO
UMEIOT CXOJICTBO C YCTOHYMBBIMU COYETAHUSMHU CYIIECTBUTEIHHOIO M TJaroyia B
y30€KCKOM sI3bIKE, HalpUMep: COCTaBHBbIE rJaroJbl daror gabul gilmoq - eine
Entscheidung treffen — «npunsaTe perieHue». B y30ekckoM si3bIKE OCHOBHOE
3HauYeHue mepenaéres cymectButenbHbiM (abul, a rmaronm qilmoq Bemmomaser
GYHKIHIO CKa3yeMoro; ycToiiuMBbIe coueTaHmsi: OXiriga yetkazmoq - zu Ende
bringen — «goBecTn 10 KOHI@». B 3TOM THIIe COYETaHWIA OCHOBHOC 3HAYCHHEC
BBIp@XKACTCSl CYIISCTBUTEIBHBIM OXiriga, a rmaronm Yetkazmoq BeIIONHSET
BCIIOMOTaTeNbHYI0 (QyHKIMIO. B Hemenkom s3pike HacuuThiBaeTcs Oosiee 100
(GYHKIIMOHATBHBIX TJIarojioB, B TO BpeMsl KaKk B Y30CKCKOM WX 3HAYUTEIHHO
MeHbIie. OIHAKO MHOTHE COCTaBHBIE W YCTOWYHMBBIC COYETAaHUS B Yy30CKCKOM
SI3bIKE MOXKHO paccMaTpHuBaTh Kak Onuskue mo cTpykrype k Funktionsverbgefiige.
[Tonmnoro anamora Funktionsverbgefiige B  y30eKCkOM  si3bIK€ HET, HO
CYIIECTBYIOIIEE CXOACTBO JEMOHCTPUPYET OCOOCHHOCTH BBIPAKCHUS MPUHIIMIIA
aHAJIMTU3Ma B 000MX SI3BIKAX.

3AK/IIOYEHUE

1. Anamutuueckre (OpPMBI TJIArOJIOB 3aHUMAIOT BaXHOE MECTO B
rpaMMaTHuecKor cucteme si3bika. OHM BMECTE€ C CHHTETHMYECKHUMH (opmamu
o0pa3yioT (GYHKIMOHAIBHOE €IMHCTBO, TOBBIIIAS YPOBEHb CEMAHTHYECKOW H
CUHTAKCUYECKOU CJIOKHOCTH sI3bIKa. B si3pIKax, T/i€ CYIIECTBYIOT aHAJTUTUYECKUE

50



(dbopMbI, OHU, BO-TIEPBBIX, MPOTHUBOMOCTABIAIOTCS (PIEKTUBHBIM (hopmaMm (WM UX
aHajoram), a BO-BTOPBIX, B TaKHX $A3bIKaX JIOJDKHBI CYIIIECTBOBATH PA3ITHUHBIE
aHAJTMTUYECKHE CTPYKTYPHI Ha TeprUEepUn CUCTEMBI.

2. B s3p1K03HaHUH aHATUTHYECKHE (POPMBI TOHUMAIOTCS B Y3KOM M ITUPOKOM
cMmbIciie. B y3koM cMbIcie aHauTHYecKue (POPMBbI COCTOST U3 BCIIOMOTaTENbHBIX
IJIarojoB, KOTOPbIE YAaCTUYHO WM TMOJHOCTBIO YTPaTHIM CBOE JIEKCHUECKOE
3HayeHre. OCHOBHBIMHM KPHUTEPHUSIMU SIBISIOTCA CTENEHb TI'paMMaTHKaIW3alluy,
UAMOMATHYHOCTh M CHHTaKCHYecKas HeNeIuMOoCTh. B IMpPoOKOM cMbicje
aHaJIMTUYECKHE (POPMBI OXBATBIBAIOT TAK)KE COUETAHUS C IJIarojaMu, KOTOpbIE
YaCTUYHO WJIM TOJTHOCTBIO COXPAHSIOT CBOE JieKcuyeckoe 3HaueHue. OCHOBHBIM
KpUTepUeM B OTOM clydae cuuTaercs (PyHKIMOHAIBHO-CEMaHTHUYECKas
XapaKTepPUCTUKA AHAJUTHUYECKUX KOHCTPYKIHMH. DOTOT TOAXOZA TO3BOJISET
BCECTOPOHHE PACKPHITh QYHKIIMH aHATUTHYECKUX (JOPM B SI3BIKOBOU CHUCTEME.

3. OcHOBHOE pa3nuuWe MEXAYy CBOOOJHBIMH CJIOBOCOYETAHUSIMU U
aHAJTIMTUYECKUMH (DOpMaMU 3aKIIFOYAeTCsl B UX JIEKCHYECKUX M TPAMMATUYECKUX
ocobeHHOCTsIX. CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETAHUS COXPAHSIOT IIOJHOE JIEKCHYECKOE
3HAUYEHHWE CBOMX KOMIIOHEHTOB, TOTJa KaK aHAJIUTUYECKHE (OPMBI BBIPAKAIOT
o0111ee rpaMMaTHYEeCKOE 3HAYCHUE U PACCMATPUBAIOTCS KaK HEJEIUMbIC €IUHUIIBI.
OT0 paznuuue SBJISETCS BaXXHBIM KPHUTEpUEM JIS ONpENeNCHUs YHUKaJIbHOCTH
aHAIUTUYECKUX (HOPM.

4. B comocTaBisieMbIX S3bIKaX JUISI BBIPAXKEHHUS TEMIOPAIbHBIX |
ACHEKTyaJIbHbIX 3HAYEHUHA AHAIMTUYECKUM CIOCOOOM MCIOJIB3YIOTCS pPAa3HbIE
rpaMMaTHYECKHE CPEACTBA. B HEMEIKOM SI3bIKE 3TO CIOXKHBIE BpeMEHHBIE (POPMBI,
KOHCTPYKIMU C (Da30BBIMU TJaroliaMd M COYETaHUs C (PYHKIHOHAIbHBIMU
riarojiaMu. B y30eKckoM s3bIKE MPe00IiaiatoT CTPYKTYPHI TUIIA deenpudacmue +
gcnomozamenvhuviii 2nazon. O0a A3bIKa AKTUBHO HCIONB3YIOT aHAIUTHYECKHE
CTPYKTYPBI JUIS BBIPOKEHUS aCTIeKTyaJbHBIX H TEMITOPATbHBIX 3HauYeHUH. OHAKO
UX CHCTEMBbI Pa3UYarOTCsl MO CTPYKTYpE BCIOMOTaTEIbHBIX KOMIIOHEHTOB U
crioco0aM rpaMMaTHKaIU3aIUH.

5. AchekTyalbHble ¥ TEMIIOpaJbHbIE 3HAYCHHs] B OOOWX S3bIKaX TECHO
CBSA3aHbI APYT C IPYrOM C NOMOLIBIO TPAMMATHYECKUX CPENCTB. DTa B3aUMOCBS3b
UTPAET BAXKHYIO POJIb B ONPEEICHUH CUHTAKCUYECKON U CEMaHTUUECKON CUCTEMBI
a3pika. Hampumep, B HemenkoMm si3bike ¢dopma mepdekTa OTpa)kaeT BIIUSHHE
JEeUCTBUSI, COBEPIIEHHOIO B MPOIJIOM, Ha HACTOSIIEEe BpeMs, TOrJa Kak B
y30€KCKOM SI3bIKE€ TAKWME 3HAUEHUS TEepPealoTCs C MOMOIIBI0 HECKONBbKUX (HopM
MPOLIEAIIEr0 BPEMEHU U aHATMTUYECKUX CPEJICTB.

6. B (yHKUMOHATBHO-CEMAHTUYECKOM IIOJI€ AaCMEKTYyaJlbHOCTH Kak B
HEMELKOM, TaK U B Y30€KCKOM S3bIKax Y4YaCTBYIOT IJIaroyibl U cioBocoyeTaHus. B
ATOM TOJe OCOOyI pOJb UrparoT ¢a3oBble 3HAUeHUs — (a3pl Hayvana,
OPOAOKEHUS M TpeKpamieHus. B HeMmelnkoM s3bIKe OHHM  BBIPaXaroTcCs
IPEUMYILIECTBEHHO C TOMOIIBI0O KOHCTPYKUUH ¢ (a30BbIMH TJarojiaMu M|
COUYeTaHUM ¢ (PYHKIUMOHAIBHBIMU rjaroiamu. B y30€KCKOM $I3bIKE OHH MOTYT
BBIPAXKATHCA KaK MOCPEJICTBOM aHAJIOTUYHBIX CPEICTB AaHAIIMTUYECKOT'O Xapakrepa,
TaKk M CIEIHUAIbHBIX CHHTETHYECKUX (opM. Da3oBbie 3HAYCHHS] B 00OMX S3BIKaX
[IPU3HAIOTCSA YHUBEPCAIbHOM JJUHIBUCTUYECKON KaTETOPUEH.
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/. AcnexkTyalbHble 3HAYEHUSI B COUETAHUSAX AHAIUTHUYECKOrO XapakTepa B
MEPBYI0 oOuepelb 3aBUCAT OT AaKIHUOHAJIBHOM CEMAaHTHKH UX COCTaBHBIX
KOMIIOHEHTOB, TO €CTh OCHOBBIBAIOTCSI HA HAJWYUU WIM OTCYTCTBUU
MOTEHIIMAIIBHOTO  MPU3HAKA TMpeelia B CEMAHTUKE TIOCTOSHHBIX W/ MU
U3MEHIEMBIX  KOMIIOHEHTOB.  I[IpeaenbHOCTH  /HENMpenenpHOCTH —  3TO
XapaKTEepUCTHUKA TIJIaroJIbHOW  JIEKCEMBI, KOTOpas, C OJHOH CTOPOHBI, TECHO
CBs3aHa C OOBEKTHMBHOM NPHPOAON OMUCHIBAEMOTO JCHCTBUSA, a C JPyron —
000011aeT acreKkTyalbHbIe PU3HAKKM, CBOMCTBEHHBIC TAHHOMY SI3BIKOBOMY 3HAKY
B €ro Hambosee peryasipHbIX, MAaCCOBBIX PEUYEBBIX MPOSBICHUSIX (aKIIMOHAIBHBIX
dpazax).

8. B nHemenkom si3bike BcriomorarenbHbie riaroisl (haben, sein) siasitorcs
OCHOBHBIM CpPEJICTBOM Jig 00pa3oBaHus aHamuTudyeckux GopM. C uUX MOMOUIBIO
bopMupyIOTCS Takue BUAOBpEeMEHHble (QopMbl, Kak mnepdekt, ¢yryp 1. B
y30€KCKOM $I3bIKE€ 3HAUCHUS 3TUX aHATIUTUYECKUX (POPM MOTYT BBIPAKATHCS KaK C
MOMOIIBI0 AHATUTUYECKUX, TaK ¢ Pa3IMYHBIX CUHTETUYECKUX CPEJCTB.
BcnomoratenbHbie Tnarojibl B y30eKckoMm si3bike (Hampumep, ketmog, turmog,
etmoq, bo‘lmoq) B cocTaBe KOHCTPYKIIMM aHAJIUTHYECKOrO XapakTepa
UCIONB3YIOTCA I YTOUHEHUSI TAaKUX  AaCMEeKTyalbHbIX 3HAYECHHM  Kak
JUTUTETbHOCTD (lypaTHUBHOCTb), HAYMHATEJIbHOCTD, (MHXOATUBHOCTH),
TEPMUHATUBHOCTb.  PoOJIb 3THX BCIOMOraTebHBIX KOMIIOHEHTOB PACKPBHIBAET
rpaMMaTUYeCKUE OCOOCHHOCTH 00E€uX SI3BIKOBBIX CHUCTEM. B y30€KCKOM S3BbIKE
BCIIOMOTATEIbHbIE TJIArojibl Wrpal0T BaXKHYIO pOJIb B BBIPAXKEHUH BHUIOBBIX
(acneKTHBIX) MPU3HAKOB U 3HAYEHU CIIOCOOOB JCHCTBUSI.

9. Jlns wm3ywaromux S3bIK TPABWIBHOE TIOHMMAHHE TEMIIOPATBHBIX M|
aCIEKTYyaJIbHbIX 3HAYCHUN MMEET BAXKHOE 3HAUEHUE. 3HAHUE PA3JINUUM U CXOJCTB
KaTeropuidi BPEMEHUM U AaCMEeKTa B HEMEIKOM U Y30€KCKOM S3bIKaX IOMOTaeT
ydamumcs OpicTpee 1 3pheKTUBHEE YCBAaUBATh TPaMMaTHYECKUE CTPYKTYPHI.

Oco0EHHO Ba)XHO COIOCTaBJIEHUE AacHEeKTyalbHbIX 3HAYEHUN, KOTOpPOE
o0jeryaeT NMOHMMAaHHUE CIOXXHOW TI'pPaMMAaTHYECKOM CHCTEMbl HEMEUKOI'O S3bIKa.
DT0, B YaCTHOCTH, CIIOCOOCTBYET MPaBUILHOMY UCIOJIb30BaHUIO (hopM nepdekTa,
IUTIOCKBaMIIepeKTa U PyTypanbHBIX BPEMEHHBIX (HOpM.

10. PesynbTaThl McCneAOBaHUS CO3JalOT BO3MOXKHOCTH ISl TIPABHIIBHOTO
OOBSICHEHUS TPaMMaTHYECKUX 3HAYCHUHN TTPU OOYYEHUH HEMEIIKOMY U y30EKCKOMY
A3bIKaM, a TakKXKe Il OOJIETYEHUS TPYIHOCTEH B TpaMMaTHKE C IOMOIIBIO
CpPaBHHUTENIbHBIX TpuMepoB. Ha ocHOBe [aHHOro Marepuana MOTryT OBITh
pa3zpaboTanbl MeToAuueckue TmocoOus. bynymmue wuccnenoBanus B 00JacTU
aCHEeKTyaJIbHbIX W BPEMEHHBIX KAaTEropuil OTKpPOIOT MyTh K Oosiee TiyOOKOMY
M3YyYCHHUIO TPaMMaTHYECKUX CHUCTEM pa3IuYHBIX s3bIKOB. Kpome ToOTrO,
UCCIIEIOBAHUSI B JTOM 00JIaCTM CO3/1al0T OCHOBY [Jisi pa3pabdOTKKW HOBBIX
TEOPETUYECKUX MOJX0/I0B, BHEAPEHUSI NHHOBAIIMOHHBIX METO/IOB B JUHTBUCTHUKE U
ONTUMHU3AllMM  TIPOILIECCOB  MEpeBoAa.  BbIBOABI  UCCIEAOBAHUS  HUMEIOT
3HAYUTEIBHYIO IIEHHOCTh B TAKUX OOJIACTAX, KaK SI3bIKO3HAHME, TEOpHs MepeBoja
Y TIPAKTUYECKasi IpaMMaTHKa.
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INTRODUCTION (abstract of the PhD dissertasion)

The aim of the research is to classify analytical constructions with aspectual
meaning in the unrelated German and Uzbek languages and to identify ways of
conveying German analytical means in Uzbek.

The object of the research is analytical constructions in German and Uzbek.

The scientific novelty of the research is as follows:

It has been established that in both German and Uzbek, aspectual meanings
are expressed not only synthetically, but also by means of analytical combinations.
Based on a comparative study of aspect expression in these languages, both
common patterns and specific features have been identified.

It is substantiated that in German, analytical constructions expressing
aspectual meanings (aspect and phase) are classified into three main groups: tense
forms (Perfekt, Plusquamperfekt, Futur I, and Futur Il); phase constructions; and
combinations of functional verbs with deverbal nouns. Their structural and
semantic characteristics have been thoroughly explained.

In Uzbek, analytically significant aspectual constructions are divided into the
following types: combinations based on the “main verb + auxiliary verb” model
(e.g., “converb + auxiliary verb”); past tense forms formed with the auxiliary verb
edi (such as -gan + edi, —(a)r + edi, —ib + edi, yot +gan + edi, constructions with
deverbal nouns: yozmoqda edi), with attention to their structure and semantic
features; as well as fixed expressions including a noun (or adverb) with a
functional verb that convey phase meaning, with their structural and semantic
properties examined.

It is demonstrated that in Uzbek, aspectual meanings are predominantly
expressed using main and auxiliary verbs, whereas analytical tense forms are less
common than in German. This indicates differing mechanisms of expressing
aspectual meanings in the two languages. As a result, a comprehensive analysis of
the correspondences between analytical combinations in Uzbek and German, as
well as their structural and semantic similarities and differences, was carried out.

Implementation of research results. Based on the theoretical and practical
conclusions, results, and proposals developed in the dissertation:

The findings regarding common patterns and specific features of aspectual
meaning expression in German and Uzbek by both synthetic and analytical
constructions were utilized within the framework of the European Union’s
Erasmus+ 561624-EPP-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP — ERASMUS+ CBHE
IMEP: “Modernization and Internationalization of Higher Education Processes in
Uzbekistan” (reference of Samarkand State Institute of Foreign Languages No.
154/02 of January 17, 2025). As a result, models of the factors determining the
manifestation of semantic values of analytical means in German and Uzbek were
classified, and new comparative analysis methods were developed.

The conclusions drawn from the analysis of the structural and semantic
features of the three main types of analytical constructions in German expressing
aspectual and phase meanings (past tense forms — Perfekt, Plusquamperfekt, Futur
I, Il; phase constructions; functional verb-noun combinations) were used in the
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project “English Access Microscholarship Program” implemented at Samarkand
State Institute of Foreign Languages in 2022—-2024 with the support of the US
Embassy in Tashkent and the American Councils for International Education,
funded by the US Department of State (reference No. 137/02 of January 16, 2025).
This enabled the application of identified similarities and differences between the
two languages in language teaching and translation practice, contributing to the
development of comparative linguistics and deeper understanding of the structural
and semantic features of the languages, as well as the improvement of aspectual,
phase, and modal concepts.

The conclusions based on the analysis of the three main types of analytical
constructions reflecting aspectual meanings and manners of action in German (past
tense forms—~Perfekt, Plusquamperfekt, Futur I, Il; phase constructions; functional
verb combinations) were utilized in the “English Access Microscholarship
Program” project implemented in 2022-2024 at Samarkand State Institute of
Foreign Languages in cooperation with the US Embassy in Tashkent and the
American Councils for International Education, funded by the US Department of
State (reference No. 137/02 of January 16, 2025). As a result, opportunities were
created for applying the identified similarities and differences in language teaching
and translation, contributing to the development of comparative linguistics. This
study facilitated a deeper understanding of the structural and semantic features of
the languages, as well as the advancement of concepts of aspectuality, phasality,
and manner of action in the linguistic system.

The conclusions and solutions resulting from the classification of aspectually
significant analytical constructions in Uzbek, as well as the analysis of their
structural and semantic features—including the use of stable noun (or adverb) +
phase meaning + functional verb combinations—were implemented within the
framework of the international grant project SUZ-800-21GR-381 “Enhancing
English Language Proficiency at Karshi State University” in 2021-2023 (reference
of Karshi State University No. 04/296 of January 25, 2025). As a result,
correspondences between analytical constructions in Uzbek and German were
substantiated, and their structural and semantic similarities and differences were
revealed.

The conclusions on the structural and semantic similarities and differences of
analytical constructions in Uzbek and German, based on the fact that in Uzbek,
aspectual meanings are mainly conveyed by main and auxiliary verb combinations,
whereas analytical tense forms are less frequent (demonstrating different
mechanisms of expressing aspectuality in the two languages), were used in
preparing the script for the TV program “Assalom, Samarkand!” aired on
Samarkand Regional TV in January 2025 (reference No. 01-07/70 of February 4,
2025). As a result, similarities and differences between the two languages were
revealed, contributing to the strengthening of intercultural ties and finding practical
application in language teaching and translation. The research findings have served
as an important theoretical resource for linguists and literary scholars, contributing
to the development of comparative linguistics and deepening the understanding of
the structural and semantic features of the languages.

56



The outline of the thesis. The dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion and the list of used literature.
The total text of dissertation contains 133 pages.
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